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TRINITY COLLEGE DUBLIN
SCHOOL OF LINGUISTIC SPEECH AND COMMUNICATION SCIENCES
Consent Form

My consent was asked to participate in my research project about Turkish
language acquisition by adult second language learners in Ireland and the
relationship with the learning outcomes specified in the Common European
Framework of Reference for Languages. This research project aims to define the
Turkish acquisition process of adult learners and to reflect this process in the
descriptive scales in the Common European Framework in order to develop a
framework specific for Turkish language. I was given an information leaflet
accompanying this letter explaining the project in more detail.

My participation is voluntary and will not have any effect on my success in the
course. | can choose to participate in certain parts of this project. If I choose to
participate, I can always withdraw my participation at any time without any
consequences.

My Turkish language use will be recorded by a digital recording device during
the regular Turkish class hours while I am doing a task during the course. My
recordings will be written as transcriptions. The researcher is only interested in
my Turkish utterances; therefore any English utterances will be omitted in the
transcription unless found vital for the Turkish transcription to be meaningful. If
I would like to have access to the recordings or transcriptions, only my parts of
the recordings and transcriptions will be provided. Once I receive these files, it
will be my responsibility to provide their security.

If I agree to participate in this project, the researcher will look into development
of writing skills by using all the writings I provide her in Turkish. All the writings
I send her via e-mail or as hard copies will be used as data in the project.

The researcher will also investigate the internal factors possibly effecting
Turkish language acquisition. In relation to this, I will be asked to complete a
questionnaire which will take approximately half an hour.

Any information or data obtained from me during this research will be treated
confidentially. I will be given a numerical code. The key for the numerical codes
will be stored separately. No names or information that could reveal my true
identity will be transcribed. The researcher will keep the data in her personal
computer in her home office and in her office in TCD with passwords and
usernames. The data will be encrypted by Truecrypt software.

Only the researcher and her supervisor Dr. Lorna Carson will have access to the
data.



I can contact the researcher atany time for further information by email
(durmazya@tcd.ie) or her supervisor Dr. Lorna Carson (carsonle@tcd.ie).

Signature of research participant
[ understand whatis involved in this research and I agree to participate in the

D Classroom recordings
[ ] Questionnaires

|:] Writing samples

[ ] All of the above

in this study. [I have been given a copy of the Participant Information Leaflet and
a copy of this consent form to keep.]

Signature of participant Date

Signature of researcher
[ believe the participant is giving informed consent to participate in this study

Signature of researcher Date



TRINITY COLLEGE DUBLIN

SCHOOL OF LINGUISTIC SPEECH AND
COMMUNICATION SCIENCES

Participant Information Leaflet

Researcher: Alev YILMAZ
Supervisor: Dr. Lorna Carson




The Project

You asked to participate in a research project by me, Alev Yilmaz as a part of my PhD study about
Turkish language learning by adult second language learners in Ireland. This research project aims to
define the Turkish acquisition process of adult learners in order to develop a framework specific for
Turkish language learning.

Your participation is voluntary and will not have any effect on your success or participation in the
course. You can agree to participate in one aspect or both aspects of the research project, described
in the consent form. If you choose to participate, you can always withdraw your participation at any
time without any consequences. If you don’t want to participate in either aspect of the research, it
won’t have any impact on your Turkish language learning activities. You can still be a student in the
Turkish class.

What is it about?

This research project will investigate the acquisition of Turkish by adult second language learners in
Ireland. Finally, a framework will be created specifically designed for Turkish second language
learners. The outcomes of this project will also be beneficial for the textbook design, curriculum
planning, syllabus design and developing tools for assessment and evaluation for Turkish language
courses. You will not benefit directly from participating in this research.

What will be your part?

If you agree to participate, | will record your Turkish language use by an audio recording device
during the regular Turkish class hours while you are doing a task during the course. | will not audio
record any entire lesson from the beginning until the end. The audio recording device will be
switched on only when you are doing a task and using Turkish. You will participate in regular
classroom activities and you will not be asked to do any extra activity during the class hours related
to the research. The audio recording will take place in the classroom during the academic year (i.e.
approximately 24 weeks). | will transcribe these recordings. | am only interested in your Turkish
language; therefore any English words will be omitted in the transcription unless they are needed to
make the Turkish transcription meaningful. If you would like to have access to the recordings or
transcriptions, your parts of the recordings and transcriptions will be provided.



During the research, in regular Turkish class hours, the usual sitting position of you as students and me
as the teacher will be a U shape organisation, teacher being located in the centre of the U shape. This
position will be kept during the audio recordings. In order to facilitate the accuracy of the audio
recordings, if you choose to participate, the research participants will be asked to sit side by side in the
U shape during the class hours instead of sitting randomly. By doing that, whenever a pair or a group
work organisation is necessary, it will be easy for you to form the groups as research participants and
students (i.e. non-participants). For both groups, it will be enough for you just to turn to each other. If
you choose not to participate, this will prevent the possible discomfort that you might feel when
working together with the research participants. It will also facilitate the audio recording to be as
accurate as possible. The audio recording device will be located only on the research participants’ side.

If you agree, | will also study the development of writing skills by using the Turkish writing you do in
class and in correspondence with me. Again, | am only interested in your Turkish language use;
therefore any English conversation will be omitted in the transcription unless they are needed to make
the Turkish transcription meaningful.

I will ask you to fill in a questionnaire related to the project which will take approximately half an hour.
In this questionnaire, | will ask you to answer questions mainly about your age, cultural and social
experiences with Turkish people and Turkish language, your motivation to learn Turkish and any foreign
languages mastered before Turkish.

Confidentiality

Any information or data obtained from you during this research will be treated confidentially. You will
be given a numerical code. The key for the numerical codes will be stored separately from the
information collected in the project. No names or information that could reveal your real identity will be
included when the project is written up. | will keep the data in my personal computer in my home office
and in my office in TCD with passwords and usernames. The data will be encrypted by Truecrypt
software. Only | and my supervisor Dr. Lorna Carson will have access to the data. If copies are made
available to researchers elsewhere, similar conditions regarding the storage and use of recordings will
apply. Portions of the audio recordings may be played in linguistic classes or during conference
presentations or written transcriptions may be made for teaching purposes or for linguistic analysis.
Data from this research may be published and some of the information gathered may be used in
academic journals, conference presentations or in class in the future. Again, no identifying information
will be included and the focus will be on samples of Turkish language use.

You can contact me at any time for further information by email (durmazya@tcd.ie) or my supervisor Dr.
Lorna Carson (carsonle@tcd.ie).
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TURKISH LANGUAGE ACQUISITION BY ADULT LEARNERS

This questionnaire is designed to investigate Turkish language acquisition by aduit learners. It is part of Alev Yilmaz's Ph.D. project, which she is undertaking
in the School of Linguistic, Speech and Communication Sciences at Trinity College Dublin, supervised by Dr. Lorna Carson. For more information on the
project, please see the Participant Information Leaflet. As a Turkish language leamer, your responses will be very valuable to the research. Your answers will
be treated confidentially. The questionnaire will take no more than 30 minutes. Please answer the questions as accurately as possible, and thank you for
giving up your time to take part.

SECTION 1

A. How long have you lived in Ireland?
1. lwas born in Ireland and | have always lived here.
C_12. Iwas born in Ireland but | have not always lived here.
1 3. I have been living inlreland for ___ years.

[L_14. Other (please specify):

Any further comments:

B. What is your first language? (The language you consider to be your ‘mother’ tongue...)

First language(s):

Any further comments on your firstlanguage(s):




Do you speak any other language(s)?

If so, please list them below, and provide an approximate indication of your proficiency level in each language.

Please write the language(s), and tick the proficiency level.

Languages

Beginner (A1 & A2)

Intermediate (B1 & B2)

Advanced (C1 & C2)

Are you married to or living with a Turkish person?

Do you have a family member married to/living with a Turkish person?

Please circle: Yes

Please circle: Yes

No

No

Which language(s) do you mostly speak at home? Please tick the boxes below. You can tick as many as necessary.

Always

Often

Sometimes

Rarely

Never

English

Irish

Turkish

Other (please specify)

Other (please specify)




H. If you have visited Turkey before, how often do you go there?

Not every year | Once a year Twice a year More often
Please tick:
. How much time do you usually spend in Turkey in a single visit?
Longer than
1 -4 weeks 1-3 months | 3 -4 months 4 months
Please tick:
J: How often do you usually speak Turkish when you are in Turkey?
Never Rarely A few times a week A few times a day | Throughout the day

Please tick:

Any further comments on how often you speak Turkish when in Turkey:




SECTION 2

A.

Below, you are asked to assign adjectives to Yourself (S) — right now; your Ideal Self (1S) — the way you would like to be; Turkish-speaking people (T) and Irish
people (IR). If you want to, you can place more than one group in the same response (e.g. IR + T). For example, if you think that the adjective “protective”
describes Yourself (S) very well, describes your Ideal Self (1S) slightly, describes Turkish-speaking people (T) moderately well, and describes Irish people (IR)
extremely well, your answer would look like the first line below. If you are not Irish, you can indicate your own nationality instead of IR, use NAT.

EXAMPLE Extremely Very Moderately Slightly Not at all
Protective IR S T IS

Please complete the remainder of the table for each adjective, and each of the four groups:

Yourself (S) Ideal Self (1S) Turkish-speaking people (T) Irish people (IR) Your nationality (NAT)

Extremely Very Moderately Slightly Not at all

Happy
Hard-working

Helpful

Kind
Optimistic
Smart
Open-minded

Outgoing

Friendly

Stubborn

Easy-going
Considerate
Well-educated
Sociable

Dependable

Tactful

Caresabout education

Caresabout language learning




B. Why do you want to learn Turkish?

Please tick the responses that correspond most closely to your situation (you can tick as many boxes as you need to).

Strongly
agree

Agree

Somewhat
agree

Disagree

Strongly
disagree

| want to speakin Turkish with my Turkish friends/neighbours in Turkey

| want to make friends with Turkish people in Turkey

| want to make friends with Turkish people inIreland

| want to speakin Turkish with my spouse/partner/family members in Ireland

| want to learn Turkish just out of personal interest

| want to learn Turkish for my career

| want to learn Turkish for my academic studies

I want to learn Turkish because | want to live in Turkey sometime in the future

Other (please specify)




C. Please indicate how often you speak Turkish with the following people:

Never

Rarely

Sometimes

Often

Always

Turkish relatives (spouse, partner etc.)

Turkish friends

Turkish neighbours

Turkish colleagues

Other people (please specify)

SECTION 3

A. In relation to learning Turkish, how would you rate your success in the following areas?

1 = Excellent 3 =Good

5 = Some difficulties

Turkish pronunciation

Learning and using Turkish words

Getting Turkish word order right

Spelling in Turkish

Striking up a conversation in Turkish

Reading in Turkish

Writing to my teacher or a friend in Turkish

Other (please specify)




C.

D.

What is the most difficult thing for you about learning the Turkish language? Why?

What is the easiest thing for you about learning the Turkish language? Why?

How often do you do the following language activities outside of class?

Never

Rarely

Sometimes

Often

Very often

Speak with native Turkish speakers (friends, family members, etc.)

Watch Turkish films

Watch Turkish TV series/drama

Watch Turkish news

Listen to Turkish radio channels

Read books in Turkish

Read Turkish newspapers

Browse Turkish language learning websites

Do Turkish grammar exercises

Practise new vocabulary

Other (please specify)




El How would you rate your Turkish language skills in general? 1 = Excellent 3 = Good

5 = Some difficulties

Listening

Reading

Spoken interaction (conversation)

Spoken production (giving a presentation, speaking in public)

Written production

F. Personal details:

Name (optional):

Gender (please circle): F M

Nationality:

Age (please circle):

18-24 25-34 35-44 45-54

55-64

65+

If you would like to receive a Turkish-English bilingual dictionary, please enter your postal address here:

G. On the last page, there is a self-assessment grid about what you can do now in Turkish.
Please tick the boxes if you think that you can do what is described in the statement. Please turn over ...




Please tick the boxes if you think that you can do what is described in the statement in Turkish. You can tick as many boxes as you need to.

Listening

Reading

Spoken Interaction

Spoken Production

Written Production

A2

01 can understand
phrases and the
highest frequency
vocabulary related to
areas of most
immediate personal
relevance (e.g. very
basic personal and
family information,
shopping, local
geography,
employment).

[J1 can catch the main
point in short, clear,
simple messages and
announcements

O 1 canread very short,
simple texts.

O 1 canfind specific,
predictable
information in simple
everyday material
such as
advertisements,
prospectuses, menus
and timetables.

O | canunderstand
short simple personal
letters

| can communicate in simple
and routine tasks requiring a
simple and direct exchange of
information on familiar topics
and activities.

| can handle very short social
exchanges, even though I can't
usually understand enough to
keep the conversation going
myself.

[0 I can use a series of
phrases and sentences
to describe in simple
terms my family and
other people, living
conditions, my
educational background
and my present or most
recent job

[J1 can write a series of
simple phrases and
sentences linked with
simple connectors like
‘and’, ‘but and ‘because.

Al

[J 1 can recognise familiar
words and very basic
phrases concerning
myself, my family and
immediate concrete
surroundings when
people speak slowly
and clearly.

O Ican understand
familiar names, words
and very simple
sentences, for
example on notices
and posters or in
catalogues.

| caninteractin a simple way
provided the other person is
prepared to repeat or rephrase
things at a slower rate of
speech and help me formulate
what I'm trying to say.

| can ask and answer simple
questions in areas of
immediate need or on very
familiar topics.

[ I can use simple phrases
and sentences to
describe where | live
and people | know.

Il can write simple
isolated phrases and
sentences

Thank you for your time!
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TURKISH LANGUAGE ACQUISITION BY ADULT LEARNERS

Q1 How long have you lived in Ireland?

Answered: 19 Skipped: 0

1. 1 was born
in Ireland a...

2. | was born
in lreland b...

3. | have been
living in...

0%  10% 20% 30% 40% 50% 60% 70%

[ Answer Choices

1.1 was born in Ireland and | have always lived here.

2.1 was born in Ireland but | have not always lived here.

3. | have been living in Ireland for years. Please specify below.
Total
L # 3. I have been living in Ireland for years. Please specify below.
1 )
2 5
,L
3 2
i
4 3 years

1151

80%

SurveyMonkey

90% 100%

Responses

63.16%

15.79%

21.05%

Date
3/10/2015 7:57 PM

3/10/2015 7:50 PM
3/10/2015 4:10 AM

4/16/2013 9:17 AM

19



TURKISH LANGUAGE ACQUISITION BY ADULT LEARNERS

Q2 Any further comments to Question 1:

Answered: 3 Skipped: 1€

# Responses

1 english but my native language is Irish

2 I have lived in Mexico for a year and in Tanzania for 6 months

3 | certified in T.E.F.L & travelled Europe working for 2yrs. One of which was spent teaching English in Greece.

2 /51

SurveyMonkey

Date

3/9/20157:07 PM
5/15/2013 4:07 PM

4/22/2013 1:13 AM



TURKISH LANGUAGE ACQUISITION BY ADULT LEARNERS

Q3 What is your first language? (The
language you consider to be your ‘mother’

tongue)

Answered: 19 Skipped: 0

Answer Choices
First language(s):

Any further comments on your first language(s):

| # First language(s):
| 1 english

2 polish

3 polish

4 english

5 english

6 english
7 english
8 finnish swedish
9 english
10 english
11 english
| 12 ENGLISH

13 English
- 14 English
15 English
16 english
17 english
| 18 English
198 Latvian
# Any further comments on your first language(s):
| 1 spoke finnish with my mum and swedish with my dad as a kid
2 but my native language is Irish
3 mother language

3/51

SurveyMonkey

Responses

100.00%

15.79%

Date

3/10/2015 8:06 PM

3/10/2015 7:57 PM

3/10/2015 7:50 PM

3/10/2015 7:41 PM

3/10/2015 7:34 PM

3/10/2015 4:29 AM

3/10/2015 4:20 AM

3/10/2015 4:11 AM

3/10/2015 4:01 AM

3/10/2015 3:55 AM

3/9/2015 7:10 PM

7/29/2013 8:08 AM

5/15/2013 4:12 PM

4/22/2013 7:18 AM

4/22/2013 1:14 AM

4/21/2013 2:26 PM

4/21/2013 3:11 AM

4/19/2013 12:36 PM

4/16/2013 9:18 AM

Date

3/10/2015 4:11 AM

3/9/2015 7:10 PM

4/16/2013 9:18 AM

19



TURKISH LANGUAGE ACQUISITION BY ADULT LEARNERS SurveyMonkey

Q4 Do you speak any other language(s)?

Answered: 19 Skipped: 0

English

Irish

French

German

Italian

0%  10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

. Beginner (A1 & A2) [ Intermediate (B1&B2) | Advanced (C1&C2)

Beginner (A1 & A2) Intermediate (B1 & B2) Advanced (C1 & C2) Total J
English ‘ 11.11% 11.11% 77.78%
1 1 7 9

4 /51



TURKISH LANGUAGE ACQUISITION BY ADULT LEARNERS SurveyMonkey

Irish 36.36% 36.36% 27.27%
4 4 3 1
French 83.33% 16.67% 0.00%
5 1 0 6
German 33.33% 33.33% 33.33%
i 1 1 3
Italian 0.00% 0.00% 0.00%
0 0 0 0
# Other (please specify the language and your level) Date
1 turkish a1 3/10/2015 8:06 PM
2 turkish a1 3/10/2015 7:41 PM
3 turkish b1 3/10/2015 7:34 PM
» 4 turkish a1 3/10/2015 4:29 AM
| 5 spanish advanced turkish beginner 3/10/2015 4:20 AM
6 turkish b2 spanish a2 russian a1 3/10/2015 4:11 AM
| I no 3/10/2015 4:01 AM
8 LITTLE BIT OF SPANISH 7/29/2013 8:08 AM
“ 9 Spanish, | can read Spanish well write a little and speak it badly 5/15/2013 4:12 PM
| 10 No | don't speak any other language 4/22/2013 7:18 AM
1 Turkish intermediate 4/21/2013 3:11 AM
12 Spanish, Intermediate 4/19/2013 12:36 PM
| 13 Russian Advanced 4/16/2013 9:18 AM

5/51



TURKISH LANGUAGE ACQUISITION BY ADULT LEARNERS SurveyMonkey

Q5 Are you married to or living with a
Turkish person?

Answered: 19 Skipped: 0

0%  10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

Answer Choices Responses
Yes 36.84% 7
No 63.16% 1 27
Total 197

6/51



TURKISH LANGUAGE ACQUISITION BY ADULT LEARNERS

F Answer Choices

Yes

No

Total
-

Q6 Do you have a family member married
to/living with a Turkish person?

Yes

Answered: 19 Skipped: 0

0%

10%

20%

30%

40%

7151

50%

60%

Responses

21.05%

78.95%

70%

80%

SurveyMonkey

90% 100%

15

19
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Q7 Which language(s) do you mostly speak
at home?

Answered: 19 Skipped: C

English

Irish |

Ity e RIS TR S
TR 2 TR S . e ST

Turkish

French
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English

Irish

Turkish

French

Garman

Italian

German

Italian

0%

Always

Always

84.21%

16

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

10%

20%

i Often

Often

10.53%
2

0.00%
0

10.00%

1

0.00%

0.00%

0.00%

Other (please specify the language and frequency)

Sometimes

40% 50%

@8 Rarely

Sometimes

0.00%

20.00%

40.00%

0.00%

0.00%

0.00%

9/51

60% 70%

@8 Never

Rarely

/

5.26%

20.00%

30.00%

0.00%

0.00%

0.00%

o 80%

SurveyMonkey

90% 100%

Never

0.00%
0

60.00%
3

20.00%
2

100.00%
3

100.00%
2

100.00%
2

Date

Total
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1 polish 3/10/2015 7:50 PM
2 finnish always swedish always 3/10/2015 4:12 AM
3 Spanish: never 5/15/2013 4:13 PM
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Q8 If you have visited Turkey before, how
often do you go there?

Answered: 19 Skipped: 0

Please select

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80%

Notevery year [l Onceayear [ Twiceayear [} More often

[ Not every year ~ Once a year Twice a year

i Please select 15.79% 31.58% 26.32%
|
:
l

11/ 51
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90% 100%

More often

Total
26.32%
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Q9 How much time do you usually spend in

Turkey in a single visit?

Answered: 19 Skipped: 0

Please select

0%  10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

1-4weeks [ 1-3months [ 3-4months [ Longer than 4 months

1 -4 weeks 1 - 3 months 3 - 4 months Longer than 4 months Total

Please select 73.68% 26.32% 0.00% 0.00%
14 5 0 0 19
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Q10 How often do you usually speak
Turkish when you are in Turkey?

Answered: 19 Skipped: 0

Please select

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

Never [ Rarely [ Afewtimesaweek [l Afew times aday
@@ Throughout the day

Never Rarely A few times a week A few times a day Throughout the day Total
Please select 0.00% 10.53% 15.79% 63.16% 10.53%
0 2 3 12 2 19
[# Any further comments on how often you speak Turkish when in Turkey: Date
1 must speak turkish wen in turkey as non of my inlaws speak any english 3/10/2015 4:30 AM
2 any words | know | use and hope | learn more or build what | learned this year 3/10/2015 3:57 AM
8 | attempt to speak out and about during the day, when | meet a Turkish person, in the markets, restaurants. | am 5/15/2013 4:15 PM

not very good but the Turkish people are very helpful

4 | will attempt to speak more now that ive gained more vocabulary & understanding of the language hopefully. 4/22/2013 1:17 AM
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Q11 Below, you are asked to assign
adjectives to Yourself (S) — right now; your
Ideal Self (IS) — the way you would like to
be; Turkish-speaking people (T) and Irish
people (IR). If you want to, you can place
more than one group in the same response
by indicating the number of the adjective
and rate (e.g. 3. Extremely IR + T) in the
further comments below. For example, if
you think that the adjective “protective”
describes Yourself (S) very well, describes
your Ideal Self (IS) slightly, describes
Turkish-speaking people (T) moderately
well, and describes Irish people (IR)
extremely well, your answer would look like
the first line below. If you are not Irish, you
can indicate your own nationality instead of
IR, use NAT. EXAMPLE Extremely Very
Moderately Slightly Not at all Protective IR
S T IS Please complete the remainder of the
table for each adjective, and each of the
four groups: Yourself (S) Ideal Self (IS)
Turkish-speaking people (T) Irish people
(IR) Your nationality (NAT)

Answered: 18 Skipped: 1

Extremely

1. Happy

2. Hard-working

3. Helpful

5. Optimistic

i i B
: :
" 4 3
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R R R A T e S A T e PR R W s
6. Smart

iR N SR SRS
e T N P R R B P
7. Open-minded

R R TR Y S
Jalt B e A R A ST S
8. Outgoing =

| ; ik
i 9. Friendly F
|

EERR AN T SRR AT

| 10. Stubborn R
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l

|
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11. Easy-going E
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13.
Well-educated

14. Sociable
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16. Tactful

17. Cares
about education

18. Cares
about langua...

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%
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1. Happy |
FAGRBTR

AT Y

2. Hard-working i SRR s, S

11. Easy-going

12. Considerate

-
w

o

Well-educate

14. Sociable

i
RN e Yabar RS G A 2 .
15. Dependable I
|
R AT TR SRR
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16. Tactful i

17. Cares R

about education PO e
R

18 Cares
about langua... AR

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60%

S s WT @R @NAT

Moderately

R AR s SRR R

1. Happy AGSTniiismnlbui Susenss = i
fRitsas e s

N
e PELVE M

I s oo

5. Optimistic NSRS RE

e ia
R B
ph- ?
SR

7. Open-minded ¥R RNEEERT A SBERIME S
R R

R S R R MY
8. Outgoing AR R T
R

LA R

s s P b

MEDLYINED.

10. Stubborn JEESARERERIE
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2Hhe
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11 Eady-yuiny

12. Considerate

13:
Well-educated

14. Sociable

15. Dependable

16. Tactful

17. Cares

about education g

18. Cares
about langua...

1. Happy

2. Hard-working

3. Helpful

4. Kind

5. Optimistic

6. Smart

A
# S T A R AR,

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%
S @IS T R @EBNAT
Slightly
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7. Open-minded

8. Outgoing

9. Friendly

10. Stubborn

11. Easy-going [

12. Considerate

13.
Well-educated

14. Sociable

15. Dependable

16. Tactful

17. Cares
about education

18. Cares
about langua...

0%  10%

j S

1. Happy

- s

Not at all

20%

T

30% 40%

& R
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50%
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60%

70%

80%

90%
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2. Hard-working

3. Helpful

4. Kind

5. Optimistic

6. Smart

7. Open-minded

8. Outgoing

9. Friendly

10. Stubborn

11. Easy-going

12. Considerate

13
Well-educated

14. Sociable

15. Dependable '

16. Tactful K AR R R R AR S P R D I PR ST A R ey
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17. Cares
about education

l 18. Cares
| about langua...

0% 10% 20% 30% 40% 50%

S EBIS BT @R @ NAT

Extremely
S IS

| 1. Happy 14.29% 71.43%
[ 2 10
[' 2. Hard-working 50.00% 30.00%
} B 3
l 3. Helpful 28.57% 28.57%
l 4 4
: 4. Kind 27.27% 54.55%
3 6

5. Optimistic 25.00% 50.00%

3 6

6. Smart 18.18% 63.64%

2 7

7. Open-minded 38.46% 53.85%

8 7

8. Outgoing 25.00% 50.00%

3 6

9. Friendly 28.57% 50.00%

4 i

[ 10. Stubborn 60.00% 0.00%
L 3 0
: 11. Easy-going 42.86% 28.57%
3 2

| 12. Considerate 18.18% 63.64%
2 i,

13. Well-educated 27.27% 54.55%

3 6

14. Sociable 44.44% 44.44%

4 4

15. Dependable 36.36% 45.45%

4 5

16. Tactful 10.00% 80.00%

1 8

2151

60% 70%

0.00%
0

10.00%
1

21.43%

3

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

8.33%

1

14.29%

2

20.00%

14.29%

9.09%

9.09%

0.00%

0.00%

0.00%

80%

SurveyMonkey

90% 100%

14.29%
2

10.00%
1

21.43%

3

18.18%

25.00%

18.18%

7.69%

1

16.67%

2

7.14%

20.00%

14.29%

9.09%

9.09%

1.11%

9.09%

10.00%

NAT

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

9.09%

0.00%

Total

14

10

14

11

12

11

13

12

14

11

11

11
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17. Cares about education 41.67% 33.33% 0.00% 16.67% 8.33% W
5 4 0 2 1 12
18. Cares about language learning 30.77% 46.15% 7.69% 7.69% 7.69%
4 6 1 1 i 13
Very :
S IS i IR NAT Total
.
1. Happy 42.86% 14.29% 28.57% 14.29% 0.00%
6 2 4 2 0 14
2. Hard-working 35.71% 0.00% 42.86% 14.29% 7.14%
5 0 6 2 1 14
3. Helpful 38.46% 7.69% 30.77% 23.08% 0.00%
5 1 4 3 0 13
4. Kind 25.00% 0.00% 58.33% 16.67% 0.00%
3 0 7 2 0 12
5. Optimistic 45.45% 0.00% 27.27% 18.18% 9.09%
5 0 3 2 1 11
6. Smart 28.57% 21.43% 28.57% 7.14% 14.29%
4 3 4 1 2 14
7. Open-minded 63.64% 0.00% 9.09% 18.18% 9.09%
T 0 1 2 1 1
8. Outgoing 50.00% 14.29% 7.14% 21.43% 7.14%
il 2 1 3 1 14
9. Friendly 37.50% 0.00% 50.00% 12.50% 0.00%
6 0 8 2 0 16
10. Stubborn 27.27% 0.00% 45.45% 9.09% 18.18%
3 0 5 1 2 11
11. Easy-going 26.67% 33.33% 20.00% 20.00% 0.00%
4 5 3 3 0 18
4
12. Considerate 46.67% 13.33% 26.67% 13.33% 0.00%
4 2 4 2 0 18
13. Well-educated 42.86% 7.14% 7.14% 28.57% 14.29%
6 1 1 4 2 14
:
14. Sociable 35.71% 21.43% 28.57% 14.29% 0.00%
5 3 4 2 0 14
15. Dependable 40.00% 6.67% 40.00% 13.33% 0.00%
g 1 6 2 0 15
16. Tactful 50.00% 20.00% 30.00% 0.00% 0.00%
8 2 3 0 0 10
17. Cares about education 46.15% 7.69% 23.08% 15.38% 7.69%
e 1 3 2 1 13
18. Cares about language learning 64.29% 0.00% 14.29% 7.14% 14.29%
9 0 2 1 2 14
Moderately
S IS T IR NAT Total
1. Happy 41.67% 0.00% 33.33% 25.00% 0.00%
& 0 4 3 0 12
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y

2.

T ——

10

1

B s e

13

14.

16

1T

B A A e

18

12.

Hard-working

_Helpful

. Kind

. Optimistic

. Smart

. Open-minded

. Outgoing

. Friendly

Stubborn

. Easy-going

Considerate

Well-educated

Sociable

Dependable

Tactful

Cares about education

Cares about language learning

Slightly

Ik

2.

3.

4.

5:

6.

Happy

Hard-working

Helpful

Kind

Optimistic

Smart

11.11%
1

33.33%
2

30.00%

3

22.22%

50.00%

15.38%

44.44%

4

16.67%

1

33.33%

22.22%

37.50%

30.77%

4

37.50%
3

25.00%

1

25.00%

12.50%

12.50%

20.00%

0.00%

0.00%

0.00%

50.00%

0.00%

0.00%
0

0.00%
0

20.00%

2

22.22%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

16.67%

11.11%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

12.50%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%
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33.33%

16.67%
1

20.00%
2

44.44%

25.00%
2

53.85%
7

44.44%
4

33.33%
2

25.00%

55.56%

37.50%

46.15%
6

25.00%
2

50.00%

2

50.00%

75.00%

62.50%

0.00%

0.00%
0

50.00%

1

0.00%

50.00%

0.00%

44.44%

33.33%
2

10.00%
1

0.00%

12.50%

30.77%
4

11.11%
1

33.33%
2

25.00%

0.00%

12.50%

23.08%
3

12.50%
1

25.00%
1

12.50%

12.50%

12.50%

40.00%
2

100.00%
2

0.00%

0.00%

0.00%
0

100.00%
1

NAT

SurveyMonkey
11.11%
1 9
16.67%
1 6
20.00%
2 10
11.11%
1 9
12.50%
1 8
0.00%
0 13
0.00%
0 9
16.67%
1 6
0.00%
0 12
11.11%
1 9
12.50%
1 8
0.00%
0 13
25.00%
2 8
0.00%
0 4
0.00%
0 8
0.00%
0 8
12.50%
1 8
Total
40.00%
2 5
0.00%
0 2
50.00%
1 2
100.00%
1 1
0.00%
0 2
0.00%
0 1
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7. Open-minded 0.00% 0.00% 60.00% 40.00% 0.00%
0 0 3 2 0
8. Outgoing 0.00% 0.00% 66.67% 0.00% 33.33%
0 0 2 0 i
9. Friendly 0.00% 0.00% 0.00% 0.00% 100.00%
0 0 0 0 i
10. Stubborn 25.00% 41.67% 16.67% 16.67% 0.00%
3 5 2 2 0
11. Easy-going 0.00% 0.00% 100.00% 0.00% 0.00%
0 0 1 0 0
12. Considerate 0.00% 0.00% 50.00% 50.00% 0.00%
0 0 1 1 0
13. Well-educated 50.00% 0.00% 50.00% 0.00% 0.00%
1 0 1 0 0
14. Sociable 0.00% 0.00% 0.00% 0.00% 0.00%
0 0 0 0 0
15. Dependable 0.00% 33.33% 0.00% 66.67% 0.00%
0 1 0 2 0
16. Tactful 33.33% 0.00% 33.33% 33.33% 0.00%
1 0 1 1 0
17. Cares about education 0.00% 0.00% 100.00% 0.00% 0.00%
0 0 1 0 0
18. Cares about language learning 0.00% 0.00% 50.00% 50.00% 0.00%
0 0 1 1 0
Not at all
) IS T IR NAT Total
1. Happy 0.00% 0.00% 0.00% 0.00% 0.00%
0 0 0 0 0
2. Hard-working 0.00% 0.00% 0.00% 0.00% 0.00%
0 0 0 0 0
3. Helpful 0.00% 0.00% 0.00% 0.00% 0.00%
0 0 0 0 0
4. Kind 0.00% 0.00% 0.00% 0.00% 0.00%
0 0 0 0 0
5. Optimistic 0.00% 0.00% 0.00% 100.00% 0.00%
0 0 0 1 0
6. Smart 0.00% 0.00% 0.00% 0.00% 0.00%
0 0 0 0 0
7. Open-minded 0.00% 0.00% 100.00% 0.00% 0.00%
0 0 1 0 0
8. Outgoing 0.00% 0.00% 0.00% 0.00% 0.00%
0 0 0 0 0
9. Friendly 0.00% 0.00% 0.00% 0.00% 0.00%
0 0 0 0 0
10. Stubborn 0.00% 100.00% 0.00% 0.00% 0.00%
0 3 0 0 0
11. Easy-going 0.00% 0.00% 0.00% 0.00% 0.00%
0 0 0 0 0
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12. Considerate 0.00% 0.00% 0.00% 0.00% 0.00%
0 0 0 0 0 0
13. Well-educated 0.00% 0.00% 0.00% 0.00% 0.00%
0 0 0 0 0 0
14. Sociable 0.00% 0.00% 0.00% 100.00% 0.00%
0 0 0 1 0 1
15. Dependable 0.00% 0.00% 100.00% 0.00% 0.00%
0 0 1 0 0 1
16. Tactful 0.00% 0.00% 100.00% 0.00% 0.00%
0 0 1 0 0 1
17. Cares about education 0.00% 0.00% 0.00% 0.00% 0.00%
0 0 0 0 0 0
18. Cares about language learning 0.00% 0.00% 100.00% 0.00% 0.00%
0 0 1 0 0 1
# Any further comments on this section Date
1 NO SURE IF | HAVE THIS DONE RIGHT 7/29/2013 8:13 AM
2 | found this question difficult to answer. Confusing , Nat? | was not able to put more than one group into the same 5/15/2013 4:30 PM

category. so probably my answer is invalid. | think | answered it better on the paper version, but i do believe that
this question is too confusing to expect consistent answers . It should be simplified

3 1. Extremely IR + T 12. Very IR 14 Very IR+ T 17 Very IR+ T 4/22/2013 7:28 AM

4 2.T+IR+Sextremely 3. T+ IR + S extremely 4. T + IR + S extremely 6. T + IR extremely 13.T + IR extremely 4/22/2013 3:09 AM
14.T + IR extremely 15. T + IR Very 16. T + IR Very 17. T + IR Very 18. T + IR Extremely

5 i would include irish and turkish as good in numbers...1,2,3,4,8,9,14,. Cant explain real thought in this exercise if 4/21/2013 2:44 PM
im honest!
6 1. extremely happy IR+T.2.Extremely hard -working IR.3.Extremely helpful IR+T.4 Extremely kind IR+T.5. Very 4/21/2013 4:34 AM

optimistic IR+T 6 extremely smart T+IR.7 Moderately open-minded T.8. Extremely outgoing. T+IR.9 Extremely
friendly T+IR. 11. Extremely easy-going IR+T.12.Very considerate T+IR.14.Extremely sociable. T +IR .15.Very
dependable T +IR.16.Very tactful T+IR..18 Cares about language learning.very.
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Q12 Why do you want to learn Turkish?

Answered: 19 Skipped: 0

| want to
speak in...

| want to make
friends with...

| want to make
friends with...

| want to
speak in...
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| want to
learn Turkis...

| want to
learn Turkis...

| want to
learn Turkis...

| want to j
learn Turkis...
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0%  10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%
Strongly agree [ Agree | Somewhatagree [l Disagree
@ strongly disagree

Strongly Agree Somewhat Disagree Strongly Total
agree agree disagree
| want to speak in Turkish with my Turkish friends/neighbours in 57.89% 21.05% 15.79% 5.26% 0.00%
Turkey Ll 4 3 1 0 19
| want to make friends with Turkish people in Turkey 47.37% 26.32% 21.05% 5.26% 0.00%
9 5 4 1 0 19
| want to make friends with Turkish people in Ireland 26.32% 26.32% 21.05% 21.05% 5.26%
(53 (<) 4 4 1 19
| want to speak in Turkish with my spouse/partner/family members 47.37% 5.26% 0.00% 10.53% 36.84%
in Ireland 9 1 0 2 i 19
| want to learn Turkish just out of personal interest 42.11% 31.58% 15.79% 5.26% 5.26%
8 6 & 1 1 19
| want to learn Turkish for my career 21.05% 5.26% 26.32% 15.79% 31.58%
4 1 5 3 6 19
| want to learn Turkish for my academic studies 5.26% 10.53% 10.53% 36.84% 36.84%
1 2 2 7 i/ 19
| want to learn Turkish because | want to live in Turkey sometime 31.58% 36.84% 10.53% 15.79% 5.26%
in the future 6 T 2 3 1 19
# Other (please specify) Date ]
1 | want to improve my turkish after living in istanbul for 5 years 3/10/2015 7:38 PM
2 | WOULD LIKE TO LEARN TURKISH AS IT IS MY HUSBANDS CULTURE AND MY DAUGHTER IS HALF 7/29/2013 8:14 AM
TURKISH
g | may extend my visits to Turkey but | will never leave Ireland permanently 5/15/2013 4:32 PM
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Q13 Please indicate how often you speak
Turkish with the following people:

Answered: 19 Skipped:

Turkish
relatives...

Turkish friends

Turkish
neighbours

: 43 Agrds

Turkish
colleagues

29/ 61
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LT S R

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

Always Often Sometimes [} Rarely [l Never
Always Often Sometimes Rarely Never Total }
Turkish relatives (spouse, partner etc.) 5.26% 5.26% 31.58% 5.26% 52.63%
1 1 6 1 10 19
Turkish friends 0.00% 5.26% 4211% 26.32% 26.32%
0 1 8 5 5 19
Turkish neighbours 0.00% 5.26% 36.84% 21.05% 36.84%
0 1 7 4 7 19
Turkish colleagues 0.00% 0.00% 26.32% 26.32% 47.37%
0 0 5 5 9 19
# Other people (please specify) Date
1 | UNDERSTAND A LOT BUT TO SPEAK IT IS ALOT HARDER FOR ME 7/29/2013 8:14 AM
2 | try to speak with my Irish friends at my classes 4/22/2013 7:30 AM
3 As much as i can 4/16/2013 9:35 AM
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Q14 In relation to learning Turkish, how
would you rate your success in the
following areas? 1 = Excellent 3 = Good 5 =
Some difficulties

Answered: 19 Skipped: 0

Turkish
pronunciation

Learning and
: using Turkis...

Getting
Turkish word...

Spelling in

SurveyMonkey
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Turkish

Striking up a
conversation...

Reading in &
Turkish

Writing to my
teacher or a...

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

-

[P 3 W4 @5

1 2 3 4 5 Total ]
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Turkish pronunciation 0.00% 15.79% 42.11% 15.79% 26.32%
0 3 8 3 5 19
Learning and using Turkish words 0.00% 15.79% 47.37% 26.32% 10.53%
0 3 9 5 2 19
Getting Turkish word order right 5.26% 10.53% 31.58% 31.58% 21.05%
1 2 6 6 4 19
Spelling in Turkish 0.00% 10.53% 36.84% 36.84% 15.79%
0 2 7. 7 ) 19
Striking up a conversation in Turkish 0.00% 0.00% 26.32% 36.84% 36.84%
0 0 5 7 7 19
Reading in Turkish 0.00% 15.79% 26.32% 31.58% 26.32%
0 3 5 6 5 19
Writing to my teacher or a friend in Turkish 0.00% 5.26% 26.32% 31.58% 36.84%
0 1 5 6 7 19
[# Other (please specify) Date
1 difficulties in understanding Turkish people speaking and picking up words 3/10/2015 4:06 AM
2 listening 5 4/21/2013 4:40 AM
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10

1

12

13

14

17

18

19

Q15 What is the most difficult thing for you
about learning the Turkish language? Why?

Answered: 19 Skipped: 0

Responses
becoming fluent in the language is very difficult. | learn words but \i find it difficult to put the words in a sentence.
suffixes

speaking

the syntax

word order suffixes makes it difficult to speak as you are trying to remember each suffix and their order
confidence

getting opportunities to practice speaking Turkish. | do not know any turkish speakers new vocabulary.
vocabulary does not relate any other language | know

understanding Turkish people when they talk quickly

| missed too many classes

grammar

THEY SPEAK EXTREMLY FAST AND LOUD

The Suffixes

The pronunciation and the word order

Turkish not a direct translation from english & some words not used at all (A & THE) - (IE).word placement is
different in the sentance, I'm going to School / "to School | am going". Pronunciation is strange when there is no
vowels between letters in the word, and where you brake the syllables of the word, especially a long word.

Remembering the rules and sentence structure.
to understand the language when spoken and sometimes the grammar can be difficult .
Vowel sounds. Recognising them and speaking them

To learn grammar and sentence order for speaking.
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Date

3/10/2015 8:13 PM

3/10/2015 8:04 PM

3/10/2015 7:55 PM

3/10/2015 7:47 PM

3/10/2015 7:39 PM

3/10/2015 4:39 AM

3/10/2015 4:25 AM

3/10/2015 4:18 AM

3/10/2015 4:08 AM

3/10/2015 3:58 AM

3/9/2015 7:20 PM

7/29/2013 8:25 AM

5/15/2013 4:35 PM

4/22/2013 7:33 AM

4/22/2013 3:09 AM

4/21/2013 2:44 PM

4/21/2013 4:49 AM

4/19/2013 12:44 PM

4/16/2013 9:35 AM
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Q16 What is the easiest thing for you about
learning the Turkish language? Why?

Answered: 19 Skipped: 0

[# Responses

1 being in Turkey help me learn the language a bit easier as | learn how to pronounce the words correctly
—2 reading

>3 reading

.4 -

—5 vocabulary

-6 it can be difficult to understand a concept but once you do understand it lots of things fall into place

-7 similar alphabet

>8 pronunciation

>9 | understand the structure of the language. My problem is listening and understanding

>10 not easy

>11 spelling

>12 NOT THAT EASY

13 The phonetic pronounciation

14 Writing because you can use the dictionary and the internet

15 Nothing was easy, turkish is a challenging language to master, a very clever language, just adding different

endings to change meanings, | found | could remember & write turkish words, but putting them in order into a
sentance was hard trying to get the order of the RULES correct and without the use of english words..(ie) A/ THE

16 A patient teacher who always make us feel relaxed in class.
>17 the vowel harmony | find it easy to follow
>18 Verbs/tenses
’19 Reading and learning pronunciation as you pronounce letter as you see them not like in English.
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Date
3/10/2015 8:13 PM

3/10/2015 8:04 PM

3/10/2015 7:55 PM

3/10/2015 7:47 PM

3/10/2015 7:39 PM

3/10/2015 4:39 AM

3/10/2015 4:25 AM

3/10/2015 4:18 AM

3/10/2015 4:08 AM

3/10/2015 3:58 AM

3/9/2015 7:20 PM

7/29/2013 8:25 AM

5/15/2013 4:35 PM

4/22/2013 7:33 AM

4/22/2013 3:09 AM

4/21/2013 2:44 PM

4/21/2013 4:49 AM

4/19/2013 12:44 PM

4/16/2013 9:35 AM
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Q17 How often do you do the following
language activities outside of class?

Answered: 19 Skipped: 0

Speak with
native Turki...

s

Watch Turkish
films |

Watch Turkish
TV series/drama

Watch Turkish
news
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Listento =
Turkish radi... =

Read books in
Turkish T

Read Turkish
newspapers

Browse Turkish
language...
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Do Turkish
grammar...

Practise new
vocabulary

0% 10% 20% 30%

~ Very often

@8 often B

Speak with native Turkish speakers (friends, family members, etc.)

Watch Turkish films

Watch Turkish TV series/drama

Watch Turkish news

Listen to Turkish radio channels

Read books in Turkish

Read Turkish newspapers

Browse Turkish language learning websites

40% 50% 60% 70% 80%
Sometimes [ Rarely  [l§ Never

Very often Often Sometimes

5.26% 15.79% 47.37%

1 3 9

5.26% 10.53% 31.58%

1 2 6

10.53% 15.79% 5.26%

2 3 1

10.53% 15.79% 5.26%

2 3 1

5.26% 10.53% 15.79%

1 2 3

0.00% 5.26% 10.53%

0 1 2

0.00% 15.79% 21.05%

0 3 4

5.26% 10.53% 47.37%

1 2 9
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Rarely

10.53%
2

21.05%

15.79%

26.32%
5

36.84%
7

36.84%
7

21.05%
4

21.05%
4

SurveyMonkey

90% 100%

Never

21.05%
4

31.58%
6

52.63%
10

42.11%
8

31.58%
6

47.37%
9

4211%
8

15.79%

Total

19
19

19

19

:

19
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Do Turkish grammar exercises 5.26% 31.58% 42.11%
1 6 8
Practise new vocabulary 5.26% 42.11% 36.84%
1 8 7

Other (please specify)

I have many Turkish Nationals | allowed on my FACEBOOK page.When they make posts in turkish i try to
translate it. Also | have some very close turkish friends and we write occasionally in turkish. It motivates me &
encourages my desire to want to learn turkish & their posts and updates shows me the Culture side too which is
also very interesting to me. Festivals/ holy celebrations etc.

i should work more on vocabulary and grammer
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10.53% 10.53%
2 2 19

15.79% 0.00%
3 0 19

Date

4/22/2013 3:09 AM

4/16/2013 9:35 AM
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Q18 How would you rate your Turkish
language skills in general? 1 = Excellent 3 =
Good 5 = Some difficulties

Answered: 19 Skipped: 0

Listening

Reading = 4
o! A s

Spoken |
interaction...

Spoken
production...
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Written
production

0% 10% 20%

—

2 3

Listening

Reading

Spoken interaction (conversation)

Spoken production (giving a presentation, speaking in public)

Written production

30%

m 4

40%

@ s

-

41 /51

50%

0.00%

0.00%

0.00%

0

0.00%

0.00%

60%

10.53"‘/.:
15.79%
5.26%
5.26%

5.26%

70% 80%

31.58%

21.05%
4

21.05%
4

0.00%

21.05%

900/0

10.53%
2

31.58%
6

21.05%
4

26.32%
5

42.11%

SurveyMonkey

100%

47.37%
9

31.58%
6

52.63%
10

68.42%
13

31.58%
6

Total

19

19

19
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Q19 Please select the statements below if
you think that you can do what is described
in the statement in Turkish related to
Listening. You can tick as many boxes as
you need to.

Answered: 19 Skipped: 0

| can
understand...

| can catch
the main poi...

| can
recognise...

0%  10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

Answer Choices

| can understand phrases and the highest frequency vocabulary related to areas of most immediate personal relevance (e.g. very basic
personal and family information, shopping, local geography, employment).

| can catch the main point in short, clear, simple messages and announcements

| can recognise familiar words and very basic phrases concerning myself, my family and immediate concrete surroundings when people speak

slowly and clearly.

Total Respondents: 19

42 /51

94.74% 18

| iResp?nsoi

57.89% 11

52.63% 10
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Q20 Please select the statements below if
you think that you can do what is described

in the statement in Turkish related to

Reading. You can tick as many boxes as
you need to.

I canread
very short,...

Answered: 19 Skipped: 0

| can find
specific,...

| can
understand...

SurveyMonkey

| can
understand...

OO/D

Enswer Choices

| can read very short, simple texts.

10%

20%

30%

40%

50%

60%

70%

80%

90%

100%

| can find specific, predictable information in simple everyday material such as advertisements, prospectuses, menus and timetables.

| can understand short simple personal letters

| can understand familiar names, words and very simple sentences, for example on notices and posters or in catalogues.

[Total Respondents: 19

43 /51

Responses

78.95%

57.89%

57.89%

94.74%

15
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Q21 Please select the statements below if
you think that you can do what is described
in the statement in Turkish related to
Spoken Interaction. You can tick as many
boxes as you need to.

Answered: 19 Skipped: 0

| can
communicate ...

| can handle
very short...

| can interact
in asimple ...

I can ask and
answer simpl...

0%  10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

Answer Choices Response;

| can communicate in simple and routine tasks requiring a simple and direct exchange of information on familiar topics and activities. 52.63% 1C

| can handle very short social exchanges, even though | can't usually understand enough to keep the conversation going myself. 78.95% 18

| can interact in a simple way provided the other person is prepared to repeat or rephrase things at a slower rate of speech and help me 63.16% 12
formulate what I'm trying to say.

89.47% 17

| can ask and answer simple questions in areas of immediate need or on very familiar topics.

Total Respondents: 19
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Q22 Please select the statements below if
you think that you can do what is described
in the statement in Turkish related to
Spoken Production. You can tick as many
boxes as you need to.

Answered: 19 Skipped: 0

lcanusea |
series of... .

| can use
simple phras...

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

Enswer Choices

| can use a series of phrases and sentences to describe in simple terms my family and other people, living conditions, my educational
background and my present or most recent job

| can use simple phrases and sentences to describe where | live and people | know.

Fotal Respondents: 19
:
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Responses

57.89%

94.74%

11

18



TURKISH LANGUAGE ACQUISITION BY ADULT LEARNERS SurveyMonkey

Q23 Please select the statements below if
you think that you can do what is described
in the statement in Turkish related to
Written Production. You can tick as many
boxes as you need to.

Answered: 19 Skipped: 0

lcanwritea =
series of...

| can write
simple isola...

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

Answer Choices Responses

0,
| can write a series of simple phrases and sentences linked with simple connectors like ‘and’, ‘but and ‘because. 78.95% 13

| can write simple isolated phrases and sentences 100.00% 1€

Total Respondents: 19
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Q24 Name (optional):

Answered: 19 Skipped: 0

Responses

frances herbert

Date

3/10/2015 8:14 PM

2 martha szulzuk 3/10/2015 8:05 PM
>3 anna andruchon 3/10/2015 7:57 PM
>4 deirdre phoenix 3/10/2015 7:49 PM
>5 rosie barrington 3/10/2015 7:41 PM
>6 emmma ward 3/10/2015 4:40 AM
—7 liz sherlock 3/10/2015 4:28 AM
>B markus teir 3/10/2015 4:18 AM
>9 paul clarke 3/10/2015 4:.09 AM
h10 elizabeth dixon 3/10/2015 4:00 AM
—11 francis barry 3/9/2015 7:22 PM
‘»12 KERRIE SIVRI 7/29/2013 8:27 AM
‘b13 Jean Horgan 5/15/2013 4:39 PM
>14 Angela Dennis 4/22/2013 7:36 AM
’15 Ms. Suzanne Moore 4/22/2013 3:10 AM
.16 Lynette howard 4/21/2013 2:45 PM
'17 Angela McBRIDE 4/21/2013 4:56 AM
-

18 Colm Cahalan 4/19/2013 12:46 PM
>19 Aiva 4/16/2013 9:35 AM
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Q25 Gender:

Answered: 19 Skipped: 0

0%  10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

Answer Choices I[ Responses j
= 78.95% 18
M 21.05% 4
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Responses
irish
polish
polish
irish
irish
irish
irish
finnish
irish
irish
irish
IRISH
Irish
Irish
IRISH
irish
Irish
Irish

Latvian

Q26 Nationality:

Answered: 19 Skipped: 0
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Date

3/10/2015 8:14 PM

3/10/2015 8:05 PM

3/10/2015 7:57 PM

3/10/2015 7:49 PM

3/10/2015 7:41 PM

3/10/2015 4:40 AM

3/10/2015 4:28 AM

3/10/2015 4:18 AM

3/10/2015 4:09 AM

3/10/2015 4:00 AM

3/9/2015 7:22 PM

7/29/2013 8:27 AM

5/15/2013 4:39 PM

4/22/2013 7:36 AM

4/22/2013 3:10 AM

4/21/2013 2:45 PM

4/21/2013 4:56 AM

4/19/2013 12:46 PM

4/16/2013 9:35 AM
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Q27 Age:

Answered: 19 Skipped: 0

Please select

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

| 1824 | 25-34 (0 3544 (@ 45-54 ([ 55-64 65+
18-24 25-34 35-44 45-54 55-64 65+
Please select 0.00% 26.32% 15.79% 21.05% 31.58% 5.26%
0 5 3 4 6 1
50051

Total

19
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Q28 If you would like to receive a Turkish-
English bilingual dictionary, please enter
your postal address here:

Answered: 8 Skipped: 11

[r Responses

1 YES

—2 Mardyke House Strawberry Beds Chapelizod dublin 20 ireland

’3 Angela Dennis 86 Park Ave., Castleknock, Dublin 15.

—4 44 LAUREL WOOD KILCULLEN CO. KILDARE REPUBLIC OF IRELAND
>5 23 shanganagh cliffs shankill co dublin

-6 5a Alderwood Avenue, Springfield, Tallaght, Dublin 24.

77 Third Floor 85-93 Lower Mount Street Dublin 2

'8 142 Charlestown Place Finglas Dublin 11
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Date

7/29/2013 8:27 AM
5/15/2013 4:39 PM
4/22/2013 7:36 AM
4/22/2013 3:10 AM
4/21/2013 2:45 PM
4/21/2013 4:56 AM
4/19/2013 12:46 PM

4/16/2013 9:35 AM
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Beginner Transcripts (A1)



BEGINNER LEVEL

BGL7: Londis Garafton’da<c/oc> nerede<cQ> akaba*?<wintj><wpron>

BGLS: Bu haritada,<c/oc><cNouharita> ileride <cAdv> besyliz metre solda.<cAdv>

BGL7: Tesekkiirler.<c/ntj>

Teacher: Cok glizel.

BGL4: Merhaba.<cintj> Turkge sinfta*<c/oc><wcompNoun><wNoutirkge-sinifi> nerede?<cQ>
BGLY: iiglincii<cAdj> kata*,<w/oc><wpron><wkat> soldan iki*<wAdj> oda.<coda>

BGL4: Alev Hanim orda mi?<cExist><cQ>

BGL9: Hayir<c/ntj>su* anda<cAdv>burada degil.<wDegil>

BGL4: Peki,<c/ntj>tegekkirederim,<c/ntj> iyi glinler.<c/ntj>

BGLY: iyi giinler.<c/ntj>

Teacher: Cok guizel. Turkge sinifta demiyoruz, Tirkge sinifi nerede.

BGL6: Merhaba,<cintj>

Kelly: Merhaba.<c/ntj>

BGL6: Co-gocuklar<cplr><cgocuk> nerede?<cQ>

Kelly: Bahhh-ge-de-ler.<cp3s><cplr><wpron><wbahge> Bahgedeler.<cp3s><cloc><cplr><cbahge>
BGL6: On<cAdj> bahede*<cloc><wpron><wbahge> mi?<cQ> Arka<cAdj> bake *<wpron><wbahge> mi?....<cQ>no
Teacher: On bahgede mi? Arka bahgede mi?

BGL6: On<cAdj> bahgede<cloc><cbahge> mi?<cQ> Arka<cAdj> bahgede <cloc><cbahge> mi?<cQ>
Teacher: Cok guizel.

Kelly: On<wAdj><wpron> bahgedeler.<cp3s><cloc><cplr><cbahge>

Teacher: On bahgedeler.

Kelly: On<wAdj><wpron>on*.

Teacher: On 6n6n

Kelly: On<cAdj>

Teacher: On bahgedeler.

Kelly: @Gn<cAdj> bahgedeler.<cp3p><cloc><cplr><cbahge>

BGL2: Merhaba,<cintj>pardon<c/ntj>burasi *neresi?<cQ>

R: Burasi* banka?<cbanka>

BGL2: Halis Bey orda<cAdv> mi*?<wHvow><wQ>

R: ivet*,<wintj><wpron> ileride <cAdv> solda.<cAdv>

BGL2: Tesekkiirler.<c/ntj>

BGL7: Can wesay ‘Ben doktorum degil **?<wDegil>



Teacher: | understand yourquestion. Thisis howyou sayit in English not in Turkish. ben doktor degilim.
BGL7: You say the samein Polish... so.

Teacher: Ben doktor degilim. You use the personal pronoun suffix together with ‘degil’.
Teacher: Kalem sende mi?

BGL7: Hayir,<c/ntj> kalem<ckalem>sende<wp2s><cloc> degil <cDegil>

Teacher: Kalem bende degil.

BGL7: Kalem<ckalem>bende<cpls><cloc> degil.<cDegil>

BGL4: Biliyorum<wp 2s><wQ><wNegmA><wbilmek> kalem<ckalem> kimde*?<cQ>
Teacher: Biliyor musun?

BGL4: Biliyor musun<cp2s><cQ><c Tprog><cbilmek> kalem<ckalem> kimde ?<cQ>
BGL7: Hayir...<cIntj>

Teacher: Hayir bilmiyorum.

BGL7: Bilmiyorum.<cpls><cNegmA><cTprog><cbilmek>

BGL4: BGL2, biliyor musun<cp2s><cQ><cTprog><cbilmek> kalem<ckalem> nerde ?<cQ> Benim kalemim.<cpssis><ckalem>
BGL2: I don’t know thatmuch. Youjust asked whereis my pen.... Hayir.<cintj>
TEacher: Bilmiyorum.

BGL2: Bilmiyorum.<cpls><cTprog><chilmek>

BGL4: Tamam,<c/ntj>kim<cQ> biliyor?<cp3s><cTprog><cbilmek>

Teacher: Just ask kalem sende mi? This is what we are practicing now.

BGL4: Kalem<ckalem> sende<cp2s><cloc> mi?<cQ>

BGL9: Bende<cpls><cloc>degil.<cDegil> Bilmiyorum.<cpls><cNegmA><cTprog><cbilmek>Yeah, | don't have it.
BGL2:She said| don’t know whereiitis.

BGL4: Benim kalemim<cpss1s><ckalem> sende<cp2s><cloc> mi?<cQ>

BGL7: Evet<c/ntj>bende.<cpls><cloc>

Teacher: BGL9?

BGL9: How canl ask?

Teacher: Defter

BGL9: Defter<cNoudefter>

Teacher: sende

BGL9: sende<cp2s><cloc>

Teacher: mi?

BGLI: mi?<cQ>

Teacher: Please sound like you’re asking a question. Sende mi?*



BGL2: Bilmiyorum,<wbilmek> degil.*<cDegil>

Teacher: Youcannot answer | don’tknow, you should either say Evet Hayir. Evet veya hayirde.
BGL2: Hayir<c/ntj> bende<cpls><cloc> defter<wwOrder><cNoudefter> degil.*<wDegil>
Teacher: Hayir defter bende degil.

BGL9: BGL3, defter<cNoudefter> sende<cp2s><cloc> mi?<cQ>

BGL3: Evet,<c/ntj>defter<cNoudefter> bende.<cpls><cloc>

BGL7: BGLS, kitap<ckitap>sende<cp2s><c/oc> mi?<cQ>

BGLS: Hayir,<c/ntj> kitap<ckitap> bende<cp 1s><cloc> degil.<cDegil>
BGL7: BGL2, eee kitap<ckitap>sende<cp2s><cloc> mi?<cQ>

BGL2: ivet*<wintj><wpron>bende.<cpls><cloc>

Teacher: Evet.<c/ntj>

BGL2: Evet<c/ntj>bende<cp1s><cloc> kitap*.<wwOrder><ckitap>
Teacher: Evet kitap bende.

BGL3: Anahtar<canahtar> sende<cp2s><cloc> mi?<cQ>

BGL7: Hayir,<c/ntj>anahtar<canahtar> bende <cp 1s><cloc> degil.<cDegil >
BGL3: BGLS, anahtar<canahtar> sende ?<cp2s><cloc>

Teacher: Anahtar sende mi?

BGLS: Hayir<c/ntj> anahtar<canahtar> bende <cpls><cloc> degil.<cDegil>
BGL3: BGL2, anahtar<canahtar> sende<cp2s><cloc> mi?<cQ>

BGL2: Hayir<c/ntj> bende<cpls><cloc> degil.<cDegil>

BGL3: BGL4, anahtar<canahtar> sende <cp2s><cloc> mi?<cQ>

BGL4: hayir<c/ntj>bende<cpls><cloc> degil.<cDegil>

BGL3: BGLY, anahtar<canahtar> sende<cp2s><c/oc> mi?<cQ>

BGL9: Hayir<c/ntj>anahtar<canahtar>bende<cpls><cloc> degil.<cDegil>
BGL3: Alev, anahtar<canahtar>sende<cp2s><cloc> mi?<cQ>

T: Evet anahtar bende, bak burada! Look here! Buyrun.

BGLS5: BGL3, sal<cNousal> sende<cp2s><cloc> mi?<cQ>

BGL3: Evet<c/ntj>sal<cNousal> bende.<cpls><cloc>

T: Ben doktorum

BGLS: Ben doktorum<wpls><wdoktor> degil*<wDegi/>

T: | understandyour question, and | know where itcomes from

BGLS: Yes?

T: Yes! Definetely from English. Because in English you say “l amnota doctor”



BGL5: you say the same !!!1111*
T:Yeah ben dokturum degil. Bendoktor degilim. So, we make the negative suffix “degil” with the personal pronoun suffixattached. Only
when we talk about personal ideas, personal descriptiions “I am not sick, | amnot doctor, | amnot a student” ok?But when youtalk about

the thing that| accept fromyou like “I don’t have that key, key is noton me” Anahtar bende degil. In that case whenyou are talking about
the third personsingular “O” this is why you cannot use the personal pronoun suffix for “I” huh?

BGLS: So basically, | asked the questiong

T: Kalem sende mi?

BGL4 Ee kalem<ckalem> sende<cp2s><cloc> mi?<cQ>

T: Hayir

BGLS: Hayir<c/ntj> kalem<ckalem> sende<wp2s><cloc> degil \<cDegil>

T: Soyle

BGL4: eee

T:Kalem..

BGL5: Kalem<ckalem>bende<cpls><cloc> degil.<cDegil>

T: gok glizel. Kalem bende degil.

BGL4: Biliyorum<cp 2s><wQ><wNegmA><c Tprog><wbilmek> kalem<ckalem> kimde ?<cQ>
T: Biliyor musun

BGL4: Biliyor musun<cp2s><cQ><c Tprog><cbilmek>

T: Biliyor musun kalem kimde?

BGL4: Biliyor musun<cp2s><cQ><cTprog><cbilmek> kalem<ckalem> kimde ?<cQ>
T: gok glizel. Biliyor musun “do you know?” Biliyor musun kalem kimde?
BGLS: eeeee

T: hayir bilmiyorum. Hihi bilmiyorum.

BGLS: bilmiyorum<cpls><cNegmA><cTprog><cbilmek>

T: hihi tamam

BGL4: anah

T:BGL2, BGLY

BGL4: BGL2, biliyor musun<cp2s><cQ><c Tprog><cbilmek> eee nerde<cQ>
T:Kalem

BGL4: kalemin*<wpss1s><wkalem>

T:kalemim

BGL4: kalemim<cpss1s><ckalem>

BGL2: whereisthepen?

BGL2: do you know where is mypen?



BGL2: hayir<cintj>

T: hayir, how can yousay “ldon’t know”

BGL2: hayir,<c/ntj> bil-mi-yor-*<wp 1s><wNegmA><wTprog><wbilmek>
T: bilmiyorum

BGL2: Bil-mi-o-rum<wpls><wNegmA><wTprog><wpron><wbilmek>

T: bilmiyorum, tekrar edin

BGL2: bilmiyorum<cpls><cNegmA><cTprog><cbilmek>

T:blimyorum, bilmiyorum

Students: bilmiyorum<cpls><cNegmA><cTprog><cbilmek>

BGL4: kim bil-mi-yo-ruz?

T: just ask each of them individual, kalem sende mi? Thisis what we are practicing now
BGL4: kalem<ckalem>sende<cp2s><cloc> mi?<cQ>

T: kalem sende mi?Hihi

BGL9: bilmiyorum<cpls><cNegmA><cTprog><cbilmek>

T: kalem sende mi?

BGL9: hayir,<c/ntj> bilmiyor-<wpls><wNegmA><wTprog><wbildirmek>
T: hayir bende degil.

BGL9: hayir<c/ntj> bende<cpls><cloc> degil.<cDegil>

T: bende degil

BGL9:yeah I don’thaveit

T: hihi hayir kalem bende degil.

BGL9: I don’t know whereitis

BGL4: you don’thave it

T: bilmiyorum means | don'tknow but what she is asking is do yoiu have the pen? Kalem sende mi?
BGL2: kalem<ckalem>sende<wp2s><cloc> degil .<cDegil>

T: kalem bende degil. BGL4?

BGL4: Benim kalemim<cpss1s><ckalem> sende<cp2s><cloc> mi?<cQ>
T:sende mi?

BGL4: sende<cp2s><cloc> mi?<cQ>

BGL7: 11h evet<c/ntj>bende.<cpls><cloc>

T: evet bende. Guzel. BGL5? May be something different? Your notebook? Defter?defter ?

T: defter



BGLS: defter<cNoudefter>

T:sende

BGLS: sende<cp2s><cloc>

T: mi?

BGLS: mi?<c@>

T: hihi, please sound like a question sende mi?

BGLS: sende<cp2s><cloc> mi?<cQ>

BGL2: heyyy- heeyir*<wintj><wpron> bilmiyorum.<cp 1s><cNegmA><c Tprog><cbilmek>

T: ok, the question whatdoes she ask?

T: how can you say | don’t know? Don’tyou know if you have the notebook ornot? You cannot answer a question like that as| don’t know.
Eitheryes orno.

BGL2: eeee

T: hayir

BGL2: hayir<cintj>

T: bende

BGL2: bende <cp 1s><cloc> defter<wwOrder><cNoudefter> degil *<wDegil>

T: hayir defterbende degil. Cok glizel.

BGLY: BGL3? Eee defter<cNoudefter> sende<cp2s><cloc> mi?<cQ>

BGL3: eee evet<cintj> defter<cNoudefter> bende.<cpls><cloc>

T: evet defter bende

BGL7: BGLS kitap<ckitap>sende<cp2s><cloc> eeee sende<cp2s><cloc> mi?<cQ>
BGLS: ee hayir<c/ntj> kitap<ckitap> bende <cp 1s><cloc> degil.<cDegil>

BGL7: eeee BGL2 eee kitap<ckitap> sende <cp2s><c/oc> mi?<cQ>

BGL2: ivet*<wIntj><wpron>bende.<cpls><cloc>

BGL7:she said “ivet”

BGL2: ivet*<w/ntj><wpron>

T: evet

BGL2: bende,<cpls><cloc> evet<cintj> bende<cp I1s><cloc> kitap<wwOrder><ckitap>
T: evet kitapbende.

BGL2: evet<c/ntj> kitap<ckitap>bende.<cp1s><cloc>

T: evet kitapbende, tamam, eee



BGL7: eee hayir<wintj><wpron>anahtar<canahtar> bendeee<cp 1s><cloc> degil.<cDegil>
T: hayir anahtarbende degil.

BGL3: BGLS eee anahtar<canahtar> sende<cp2s><cloc>

T:sende mi?

BGLS: hayir<c/ntj> anahtar<canahtar> bende<cpls><cloc> degil.<cDegil>
T: hayir anahtarbende degil. Hihi

BGL3: BGL2, anahtar<canahtar> sende<cp2s><cl/oc>mi?<cQ>

BGL2: anahtar<canahtar>bende<cp 1s><cloc> degil<cDegil>

T: hihi

BGL3: Ayse anahtar<canahtar>sende<cp2s><cloc> mi?<cQ>

Ayse: Hayir<c/ntj>anahtar<canahtar> bende<cpls><cloc> degil.<cDegil>
BGL3: evet<c/ntj>eeee

T: BGL9

BGL3: BGL9

BGLY: hayir<c/ntj>anahtar<canahtar> bende<cpls><cloc>

BGL3: Anahtar<canahtar> sende<cp2s><cloc> mi?<cQ>

BGLY: hayir<cintj>anahtar<canahtar> bende <cpls><cloc> degil.<cDegil>
BGL3: Alev? Anahtar<canahtar> sende<cp2s><cloc> mi?<cQ>

T: Evet anahtar bende. Bakburada.Bakburada.Buyrun

BGL3: tesekkiirler.<cintj>

BGL7: hayir<c/ntj> su an<cAdv> bende<cpls><cloc> degil.<cDegil>

BGLS: BGL3, anahtar<canahtar> sende<cp2s><cloc>mi?<cQ>

BGL3: evet,<cintj>anahtar<canahtar>bende .<cp1s><cloc>

BGLS: Bugiin<cAdv> yorgunum<cp Is><cyorgun-olmak>ama<cConj>¢alishm.*
T:haaa: Buglinyorgunumama galiskanm.*

BGLS: Bugiin<cAdv> eee bulutlu<cAdj>

T:haha

BGL5: Ama<cConj> eee yagmuru<wnom><wNouyagmur> yok*<cExistNeg>
T:yagmurlu, degil. Bugiin bulutiuama yagmurlu degil. Yok is “there isn’t, therearen’'t”
BGL5: thereisno rain?

T:In English you can saythat. Very good logic though. Bugiin yagmurlu degil. Guzel.

BGL1: bugiin<cAdv> hava<chava> soyiik. *<wAdj><wpron>



T: Soguk.

BGL1: Soguk<cAdv>

T: evet hahacok giizel.

BGL1: soguk<cAdj>

T: soguk

BGL1: ok aaaah bugiin<cAdv> hava<chava> gok<cAdj> guzel<cAdj>
T:hahaaa

BGL1:1am not sure about this one; bugilin<cAdv> Ayise* hasta?<chasta>
T: gok glizel, evet. Buglin Ayse hasta.

BGL1: And eee bugiin<cAdv> Mahmut yorgiin*<wAdj><wpron>

T: bugtin Mahmut, Mahmut?Yorgun.

BGL1:?

T:yorgun, o yorgun. Ayse hasta. Ayse yorgun. Mahmut hasta. Mahmut yorgun. Because “o” it means “he”. It doesn’t take any suffix.
BGL1:?

T: What would happen if itwas “ben”? ben, yorgunum. Sen, yorgun
BGL1: yorgun<cAdj>

T:sun

BGL1:sun.

il

BGL1:?

T:yorgun. Hihi. Biz, yorgun

BGL1:yorgun

T:uz

BGL1:uz

T: biz, uz. Bizyorgunuz. Siz, yorgun

BGL1: yorgunsunuz<cp2p><cTpres><cyorgun-olmak>

T:sunuz. Onlar*

BGL1:?

T: onlar yorgun. Tamammi? Guzel.

BGL7: 111 bugun<cAdv> Sali<cHAFTANIN-GUNLERI>

T: bugtn Sali.

BGL7: bugun<cAdv> altin, altin, altinci kasim*.<wNouTARIH>

T: bugtn alti kasim. Wedon't saysixthdecember. Bugiinaltikasim.



BGL7: 1

T:we don’t saysixthdecember, we just say six december. Altikasim.

BGL7: ok

BGL2: ? second, third, fourth, six? inci?

T:noitwas for something, it was for the flor; birinci kat, first flor

BGL2: a yeah yeahyeah.

T: ok

BGL7: Bugun<cAdv> hava<chava> soguk?<cAdj>

T: bugiin hava soguk,

BGL7: bugiin<cAdv> yorgunum.<cpls><c Tpres><cyorgun-olmak>

T: buglin yorgunum. Bugiin yorgunum.Bende hihi!

BGL3: Bugilin<cAdv> hastayim.<cpls><chasta>

T:haha

BGL3: Bugiin<cAdv> eee bugiin<cAdv> Pazar<cHAFTANIN-GUNLERI> mi?<cQ> Ee bugiin<cAdv> Sali.<cHAFTANIN-GUNLER/>
T:haha

BGL3: bugiin<cAdv> okuldayim.<cpls><cloc><cokul> Eee bugiin<cAdv> sisli<cAdj> degil.<cDegil>

T: hihi ve bugiin alti kasim. Bugiin okuldayim.

BGL1: eee evet<cintj> bizim siyah<cAdj> ve <wConj> yesil<cAdj> ve <c Conj> beyaz*<cAdj>

T: hihi siyah, yesil ve beyaz. Cok glizel. Senin gomlegin ne renk? Ne renk?

BGLS: 111 benim gomlekim*<wsoftCons><wgémlek>e mmm pe mbe <cAdj> siyah<cAdj> eeem mor<cAdj> ve <c Conj> sari.<cAdj>
T: hihi benim gémlegim. Benim gomlegim. Neden, softening of consanants. Ee BGL7, senin kazagin ve pantolonun ne renk?

BGL7: ee benim kaza kazagim*<cpss1s><csoftCons><cNoukazak> e e ma mavi,<cAdj> ?? kazagim<cpss1s><csoftCons><cNoukazak>
beyaz<cAdj>

T:beyaz

BGL7: e ee ve pantalonnn pantalonnn pantalanum*<wpron><wpantolon>
T:hihi

BGL7: mavi<cAdj>

T: pantolonum mavi.

BGL7: mavi<cAdj>

T: agik mavi mi? Koyu mavimi?

BGL7: koyu<cAdj> mavi<cAdj>

T: koyu mavi. Evet guizel. Glizel bir pantolon. BGL3? Kazagin kazagin kazagin kazak kazak kazagin, softening of consanants ha? Kazak
kazagin. Seninkazaginnerenk?

BGL3: kazagim<cpss1s><csoft Cons><cNoukazak> mavi<cAdj>
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T: hihi kazagin mavi, koyu mavimi, agkmavi mi? Yoksa lacivert mi?
BGL3: eee bilmiyorum.<cpls><cNegmA><c Tprog><cbilmek> Ag-agik<cAdj>mavi?<cAdj>
T:agtk mavi i degil bence

BGL3: koyu<cAdj>mavi?<cAd)>

BGL8: beyaz<cAdj> sorap*<wpron><wNougorap>

T:aa goraplarin evet. Coraplarin nerenk? Coraplann, goraplannne renk?
BGL8: other colors?

T: hihi goraplarin nerenk?

BGL8: kirmizi,<cAdj> kirmizi*<wHvow><wAdj><wpron>
T:goraplannkirmizimi?

BGL8: mor,<cAdj>eee green? Yirin*<wAdj>

T: yesil

BGL8: yesil yesil.<cAdj>

T: kirmizi mor ve yesil.

BGL8: pem eee pink

T: pembe

BGL8: pembe <cAdj>

T: pembe

BGL8: pembe,<cAdj> eee kahvezinzi*, kahverezinzi*,<wAdj> Brown
T: kahverengi

BGL8: kahveringi*<wAdj><wpron>

T: kahverengi

BGL8: gok<wAdj><wpron>vayz move<wAdj><wpron>

T: mavi

BGL8: move, mo-ve

T: mavi

BGLS: turkuez*<wAdj><wpron> blue

T: ha turkuaz. Seninelbisen ve gizmelerin ne renk?

BGL1: emmm sa-sayah*<wAdj><wpron>

T:siyah

BGL1: siyah<wAdj><wpron>

T: but try to make use of the possesives. Like my dress and myboots. Benim
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BGL1: benim benim siz-me*<wpron><wNougizme>

T:gizme

BGL1: gizme<wpssis><wNougizme> siyah<wAdj><wpron>

T:11hifyou say benimgizmeitwould be a tourist sentence.

T:dinliyoruz.

BGL4: merhaba,<c/ntj> benim adim<cpssis><cad>Ayva. Ee yirmi alti<cAdj> yasindayim*.<cpls><cyas> Ogrenciyim,<cp 1s><c6grenci>
uziin*<cAdj> boylu, zayifim<cAdj> kiloyum*.<cAdj> Dublin’de <c/oc><cdublin> yasi Dublin’de

yasiyorum.<wp 1s><wHvow><wTprog><wpron><wyasamak> Letonyaliyim.<cpls><wHvow><cbuff><wpron><wNouletonya>
Genellikle<cAdv> sicak kanli<wHvow><wAdj><wpron> ve<cConj> evvvveee iyimserim.<cp 1s><c Tpres><cVeriyimser-olmak> iki<cAdj>
erkek kardesim<cpss1s><ccompNoun><cerkek-kardes> var.<cExist> Evliyim.<cpls><cNouevli> Hig<cAdj> gocugum<cpss1s><ccocuk>
yok.<cExistNeg> Ama<cConj> bir<cAdj> kedim<cpss1s><ckedi> ve <cConj> kdpekim*<cpss1s><wsoftCons><wpron><wképek> var.<cExist>

Tiirkge <ctirkge> gok<cAdv> az<cAdv> biliyorum<cp 1s><c Tprog><cbilmek> ama<cConj>
ogreniyorum*.<cp1s><wHvow><cTprog><wpron><wdégrenmek>

BGL6: ben iki<cAdj>whatever uglum*<wpss1s><wpron><wogu/> var.<cExist>

T: benim iki oglum var hihi.

BGL6: ve<cConj> bigr*<wAdj><wpron>

T:ve bir kizm var.

BGL6: ve<cConj> bir<cAdj> er-kizswpron><wkiz>

T:kizmvar.

BGL6: | have one daughter.

T:kizmvar.

BGL6: ?

BGLS: merhaba,<c/ntj> adim<cpssis><cad> BGLI. Otuz dort<cAd)> yas-i-dayim*.<cp 1s><wHvow><wpron><wyas>
Dublin’de <cloc><cdublin> yagigoyum*.<cp 1s><wTprog><wpron><wyasamak> Ben gok<cAdj>

haraketeliyim*.<cp 1s><cTpres><wpron><wVerhareketli-olmak> Normal<cAdj> hafif kiloyum*.<wAdj><wpart><wpron> Ben ¢ Olgek*

kardes<wpss1s><wcompNoun><werkek-kardes> bekariyim*.<wp 1s><wbekar> tirk<wtirkge>
ogri*<wp1s><wTprog><wpron><wdgrenmek> oruyum®*.

T:BGL2?

BGL2: yes. Selam,<cintj>benimadim<cpss1s><cad>BGL2. Kirk *sekiz<wAdj><wpron> yagsinda<wp 1s><wyas> bityk*<wAdj><wpron> er-
kek kardesim<cpss1s><ccompNoun><cerkek-kardes> var.<cExist> Ee kildare’de <c/oc><cNoukildare>
yasityorum.<cp1s><cTprog><cyasamak> Evli<cNouevli> degiyim*.<cp 1s><wDegil><wpron>

T: hig

o6greniyorum.<cpls><cTprog><cdgrenmek>

T: 6greniyorum.

BGL2: tesekkiirler.<cintj>

T: cok guizel. Kirksekiz yagindayim.

R: merhaba,<c/ntj>adim<cpss1s><cad> R? Otuziig<wAdj> kisa boyluyum*.<cAdj>
T: otuzig

T:yasindayim.
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R: eee hafif kiloliyim*.<wHvow><wAdj> Dublin’de<cloc><cdublin> yasiyorum.<cpls><wHvow><c Tprog><wpron><wyasamak>
irlandaca<cNouirlandaca> ve<cConj> Belfast 2??? emm sikeyn

T: sicak, sicak kanliym.

R: kanyihm*.<wAdj><wpron> Bir<cAdj> erkek kardesim<cpss1s><ccompNoun><cerkek-kardes>ve<cConj>bir<cAdj>
abey*,<wExist><wNouabi> bekarnm*.<cp1s><cbekar>

T:BGL5?

BGLS5: merhaba,<c/ntj> adim<cp1s><cad> BGLS yirmialti<wHvow><wAdj><wpron> yasindayim.<cpls><cyas>Ve<cConj>
Polonyaliyim<cp1s><cpart><cNoupolonyali> ama<cConj> Dublin’de<c/oc><cdublin> yasiyorum.<cp 1s><c Tprog><cyasamak> Benim erkek
arkadagim<cpss1s><ccompNoun><cNouerkek-arkadas> var.<cExist> 0*<wpss3s>adi<cpss3s><cad> Oguz, Turk<ctirk>ve<cConj> Kayseri-

li.<cpart>0<cp3s>sinirli,<cAdj> giinkii<c Conj> onunla<cpart> konus-konusmuyorum.<cp 1s><cNegmA><c Tprog><ckonusmak> Ben
sabirliyim*.<cp1s><wHvow><c Tpres><wpron><w\Versabirli-olmak> Hig<cAdj> gok<wAdj> gocugumuz*<cpss1p><c¢ocuk>

T: gocugumuz

BGLS: yok.<cExistNeg> Bu aksam<cAdv> okuldayim,<cpls><cloc><cokul> Tiirkge<ctirkge>
ogreniyorum.<cpls><wHvow><cTprog><wpron><woégrenmek>

BGL7: merhaba<c/ntj>benim adim<cpssis><cad>A???. Otuzbir<cAdj> yasindayim.<wp I1s><wpron><wyas>

T: otuzbir but you write otuziki.

BGL7: otuziki,<cAdj> otuziki<cAdj> yagindayim.<wp 1s><wpron><wyas> Dis doktorum.<cpls><wcompNoun><wNoudis-doktoru>
Normal<cAdj> kiloluyum<cAdj> ve <c Conj> normal<cAdj> boylulum.<cAdj> Lucan’da<cloc><c Noulucan>

yasiyorum.<cp 1s><wHvow><c Tprog><wpron><wyasamak> Polonyaliyim.<cp 1s><wHvow><wpron><wNoupolonyali> Ben de
cenelikle*<wAdv><wpron> sicak kanliyim.<wHvow><wAdj><wpron> Eee diger<wAdj>abim<cpss1s><cNouabi> var.<cExist>
Bekarim.<cp1s><cbekar>

T: ve Turkge

BGL7: Turkge<ctirkce> 6greniyorum.<cpls><c Tprog><cégrenmek>

T: cok guizel. Doktorum, digdoktoruyum.

BGL7: doktoruyum<cp 1s><cbuff><cNoudis-doktoru>

T: hihi gok guizel. BGL3?

BGL3: Adim BGL3, otuzbes<cAdj> yasindayim.<cpls><cyas> Uzun<cAdj> boyluyum.<cAdj> Zayifim.<cAdj> Dublin’de<c/oc><cdublin>
yasiyorum.<cp1s><c Tprog><cyasamak> irlandalyim.<cp 1s><cNouirlandali> Genelikle<cAdv> kétiimserim<cAdj> ve <cConj>

sabirliyim.<cp1s><cAdj> Bir<cAdj> abeyim<cpss1s><cNouabi> var.<cExist> Bekarim.<cpls><cbekar> Hig<cAdj> gocugum<cp 1s><cgocuk>
yok.<cExistNeg>

T: kétumser misin?

BGL3: biraz<cAdj>

T: 0 zaman birazkotumserim. Genellikle kotimserimyou are pessimistic almost 80%.
BGL3: no

T: biraz, biraz kotimserim. BGL8?

BGL8: merhaba<c/ntj>

T: merhaba

BGL8: benim adim<cpss1s><cad>BGL8. Kirkbes<cAdj> yasin, yas-in-deyim*.<cpls><wHvow><cbuff><wpron><wyas> Dort*<cAdj>
oretmen*<wHvow><wpron><woégretmen> ?? onu, yes ogretmen. Ug<wAdj><wpron> uglu*,<wpron><wogul> bir<cAdj>
kiz*.<wpron><wkiz>
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T:they’re all teachers?

BGL8: no four sons

T:ha dort oglum ve bir kizimvar. Cok glzel.

BGL7: hos geldiniz<c/ntj> efendim<c/ntj>

BGL5: hosboulduk*<wi/ntj><wpron>nar<cNounar> var<cExist>mi?<cQ>

BGL7: evet<c/ntj>var.<cExist>Kag<cQ> kilo?<ckilo>

BGLS: yarim<cAdj> kilo<ckilo> lutfen<c/ntj>

BGL7: tamam<c/ntj>

BGLS5: salatalik<cNousalatalik> var<cExist> mi?<cQ>

BGL7: hayir<c/ntj> maalesef<c/ntj> bugiin<cAdv> salatalik<cNousalatal k> yok.<cExist Neg>
BGL5: peki<c/ntj>sogan*<wpron><wNousogan> kag<cQ> lira?<clira>

BGL7: bir<cAdj> lira<clira>

BGLS: bir<cAdj> kilo<ckilo> lutf-litfen.<c/ntj>

BGL7: buyrun.<cintj>

BGLS: eemmm hepsi<cAdj> kag<cQ> lira?<clira>

BGL7: tig<cAdj> lira<clira>

BGLS: buyrun,<c/ntj> paranin ustu<ccompNoun><cNouparanin-isti> kalsin.<c/ntj>
BGL7: tesekkiirler,<c/ntj>iyigunler<cintj>

BGLS: gule glle.<c/ntj>

R: hos geldiniz<cintj>

BGL4: Hos bulduk<cintj>

BGL4: Armut<cNouarmut> var<cExist> mi?<cQ>

R: Malas-maalesef*<w/ntj><wpron> bugiin<wAdv> armut<cNouarmut> yok.<cExistNeg>
BGLA4: Cilek<cNougilek> var<cExist>mi?<cQ>

R: Evet<c/ntj> var,<cExist>kag<cQ> kilo?<ckilo>

BGLA4: iki<cAdj> kilo<ckilo> liitfen.<cintj>

R: Tabi.<c/ntj>

BGL4: Ananas<cNouananas> var<cExist>mi?<cQ>

R: Evet<c/ntj>var.<cExist>Kagtane?<cQ>

BGLA4: Bir<cAdj>tane<cNoutane> lutfen.<c/ntj> Aa elma<cNouelma> var<cExist> mi?<cQ>
R: Hayir<c/ntj> bugiin<cAdv> elma<cNoue/ma> da yok.<cExistNeg>

BGL4: Ee iki<cAdj>tamam<c/ntj> iki<cAdj> kilo<ckilo> gilek<c Nougilek> kag<c Q> lira?<clira>

R: Ugbuguk<cAdj> lira.<clira> Ee kilo.<ckilo>
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BGL4: Tamam<c/ntj> iki<cAdj> kilo<ckilo> gilek<c Nougilek> ve <cConj> bir<cAdj> tane ananas.<cNouananas> Eee hepsi<cNouhepsi>
kag<cQ> lira?<clira>R

R: Dokuz<cAdj> lira<clira> lutfen.<cintj>

BGL4: Buyrun.<c/ntj>

R: Tesekkiirler.<c/ntj>

BGL4: lyi glinler.<c/ntj>

R: lyi ginler.<cintj>

T: hihi evet.

BGL3: hos geldinizzz.<c/ntj>

BGL8: eee hog bolduk.<c/ntj> Kirazzz<c Noukiraz> var<cExist> mi?*<wHvow><wQ><wpron>
BGL3: evet<c/ntj> kiraz<cNoukiraz> var.<cExist>

BGLS: bir<cAdj> kilo<ckilo> lutfin.*<wIntj><wpron>

BGL3: tamam<c/ntj> buyrun.<cintj>

BGL8: muz<cNoumuz> var<weExist> mi?*<wHvow><wQ><wpron>

BGL3: hayir<c/ntj> muz<cNoumuz> yok.<cExistNeg> Maalesef.<c/ntj>

BGLS: piki<wintj><wpron> tizim<cNoulzim> var<cExist> mi?*<wExist><wQ><wpron>
BGL3: iizim<cNoudziim> de yok.<cExistNeg>

BGLS8: eee mal-malesef<c/ntj> bugiin<cAdv> iizim<cNoutziim> ve<cConj>vak-di yok?<cExist Neg>
T:yok

BGL3: evet<cintj> Uzii-izim<cNoulizim> yok.<cExistNeg>

BGLS: evet<c/ntj>yes? One kilo<ckilo> giraz*<wpron><wNoukiraz> var?<wQ> Kas kag<wQ><wpron> lira?<clira>
BGL3: ee bir<cAdj> kilo<ckilo>iki<cAdj> lira.<clira>

5:iki?

BGL3: iki<cAdj> lira.<clira> Tamam?<wQ><wintj>

BGL8: bayrun.<wintj><wpron>*

T: buyrun

BGL8: bay-

T: buyrun.

BGL8: bugrun*<wintj><wpron>

T: buyrun.

BGL8: | can’tsaythat.

T: buyrun

BGL8: bugriin*<w/ntj><wpron>
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T: buyrun

BGL8: bugrin*<wintj><wpron>

T: buyrun.

BGL8: bugrun*<wintj><wpron>

T: buyrun

BGL8: buy

T: hihi buyrun

BGLS8: buyrun<c/ntj>

T:very good.

BGL8: buyrun<c/ntj>

BGL3: tesekkiirler.<cintj>iyiglinler<cintj>

T: hihi guzel, tesekkiirler.<cintj>BGL2?

BGL2: hos geldiniz.<cp2p><cTpast><cVerhos-gelmek>

R: hos bulduk.<cp1p><cTpast><cVerhos-bulmak> Armat*<wpron><wNouarmut> var<wExist>mi?<cQ>
BGL2: evet,<cintj>do youwanna go again?

R: hihi

BGL2: hos geldiniz.<cp2p><cTpast><cVerhos-gelmek>

R: hos bolduk<wintj><wpron>armat*<wpron><wNouarmut> var<wExist>mi?<cQ>
BGL2: evet<c/ntj>var<cExist> kag<cQ> kilo?<ckilo>

R: bir<cAdj> kilo<ckilo> liften.<cintj>

BGL2: tabi.<c/ntj>

R: kiraz<cNoukiraz> var<cExist> mi?<cQ>

BGL2: hayir.<cintj>

R: peki<c/ntj> tiziim<cNouliziim> var<cExist> mi?<cQ>

BGL2: maalesef<c/ntj> biiglin<cAdv> lizim<cNouizim> di* yok.<cExistNeg>
R: tamam<c/ntj> bir<cAdj> kilo<ckilo> tomatiss*<wpron><wNoudomates> ee kag<cQ> lira?<clira>
BGL2: iki<cAdj> lira.<clira>

R: burun*,<wintj><wpron> iyi ginler<cintj>

BGL2: tesekkiirler.<cintj>

R: gule gule.<c/ntj>

BGL7: elma<cNouelma> var<wExist> mi?<cQ>

BGL5: elma<cNouelma> var.<cExist>

BGL7: eee bir<cAdj> kilo<ckilo> lutfen.<cIntj>
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BGLS: buyrun<wintj><wpron>

BGL7: tesekkiirler.<c/ntj> Ee muz<cNoumuz> var<cExist>mi?<cQ>
BGLS: hayir<cintj> eee peki<w/ntj> muz<cNoumuz> yok.<cExistNeg>
BGL7: eeeesala-salata-salatalik<cNousalatalik> var<cExist>mi?<cQ>
BGLS5: eee hayir<wHvow><wIntj><wpron>

BGL7: bir<cAdj> kilo<ckilo> litfen.<cIntj>

T:she saidno.

BGL7: eee tamam<cintj> eee armut<cNouarmut> var<cExist>mi?<cQ>
BGLS: evet<cintj>

BGL7: eee bir<cAdj> kilo<ckilo> lutfen.<c/ntj>

BGLS: buyrun<cintj>

BGL7: tesekkiirler.<cintj> Ee hepsiiikcNouhepsi>ne kadar?<cQ>
T:intotal?*

BGLS5: bir<cAdj> lira<clira> lutfin*.<wintj><wpron>

BGL7:all ofthem?

T:all of them, hepsi, all? Hepsine kadar?

BGLS:: bir<cAdj> lira.<clira>

BGL7: buyrun.<c/ntj>

BGL7: eeeetesekkiirler<cintj> eee giile gile.<cintj>

BGLS:: tesekkiirler.<c/ntj> Gorusiriiz.<c/ntj>

T: guzel. Guzel, cok guzel.

BGL2: hosbulduk,<cintj> aaa kiraz<c Noukiraz> var<cExist> mi?<cQ>
R: hayir<c/ntj>

T: hayir yok.

R: hayir<cintj>yok.<cExistNeg>

T: but she said nohere isn'’t.

BGL2: ooh yeah | said nosormy.

T:try something

BGL2: you willjust say yes, hasbulduk*,<wintj><wpron> yiiziim*<wpron><wNouizim> var<wExist> mi?<cQ>
R: evet<c/ntj>var.<cExist> Kag<cQ> kilo?<ckilo>

BGL2: iki<cAdj>eekilo.<ckilo>

R: buyrun.<cintj>
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BGL2

: hepsi ne kadar?<cQ>

R: bir<cAdj> lira.<clira>

BGL2

: buyrun<cintj>

R: tesekkiirler.<c/ntj>

BGL2

: gule gile.<c/ntj>

T: gok giizel. Harika. Harika. BGL3, BGL8?

BGL3

BGLS8

BGL3

BGL8

BGL3

BGL8

BGL3

BGL8

BGL3

BGL8

BGL3

BGLS8

BGL3

BGL8

: hos geldiniz,<c/ntj> buyrun.<cintj>

: merhaba,<cintp>

: merhaba, <c/ntj>

: biir*<wAdj><wpron> kilooo<ckilo> gilek<c Nougilek>

: malasef*<cintj>

: var<cExist> mi?*<wHvow><wQ><wpron>

: malasef<c/ntj> gilek<cNougilek> yok.<cExistNeg>

: malaseeee<wi/ntj><wpron>nooo

: gilek<cNoucgilek> yok.<cExistNeg>

: bir<cAdj> kilo<ckilo>tomatos*.<wpron><wNoudomates>

: evet<cintj> domates<cNoudomates> var.<cExist> Bir<cAdj> kilooo<ckilo> iki<cAdj> lira.<clira>
: iki<cAdj> lira<clira> himmmm. Bir<cAdj> kilo<ckilo> litfin*.<wintj><wpron>

: evet,<cintj>buyrun.<cintj>

: bir<cAdj> kilo<ckilo> tomatos,<wpron><wNoudomates> ee bir<cAdj> kilo<ckilo> banana sor banana.

T: muz

BGL8

: muz.<cNoumuz>

T: hthi muz.

BGL8

: muzzscNoumuz>

T: muz.

BGL3

BGL8

BGL3

BGL8

BGL3

BGL8

BGL3

BGL8

: evet<c/ntj> muz muz<cNoumuz>var.<cExist> Evet.<cintj>
: muz<cNoumuz> var?<wQ>

: bir<cAdj> kilo?<ckilo>

: bir<cAdj> kilo.<ckilo>

: bir<cAdj> kiloooo<ckilo> beg<cAdj> lira.<clira>

: beg<cAdj> lira.<clira>

: pahali<cAdj> degil.<cDegil>

1 it is very expensive. Pahali.*<wHvow><wAdj><wpron>
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BGL3: pahali<cAdj> degil.<cDegil>

T: pahali degil.

BGL8: half kilo<ckilo>what's half?

T:yarnimkilo

BGL8: yarim.<wHvow><wpron><wyarim>

T:yarim kilo.

BGLS: yarim<wHvow><wpron><wyarim>

T: halfkilo yarim kilo.

BGL8: yarim<cAdj> kilo<ckilo> lutfen.<cintj>
BGL3: tamam.<c/ntj> Yarim<cAdj> yarim<cAdj> kilo.<ckilo> Buyrun<c/ntj>
BGLS: tesekiirler.<cintj>

BGL3: iyi glinler.<cintj>

BGLS: iyi gelim*.<wintj><wpron> Gule giile.<cintj>
T: BGL5?

BGL5: Burasi<cAdj> kugiik<cAdj> ama<cConj> gok<cAdj> giizel<cAdj> bir<cAdj> oda.<coda> Bu<cAdj> odada<c/oc><coda> yatak,<cyatak>
komodin,<cNoukomodin> dolap,<cNoudolap> galisma masasi<wHvow><wpron><wcompNoun><wNougalisma-masas> ve<cConj>
sandalye <cNousandalye> var.<cExist> Komodine*<wpron><wNoukomodin> lamba<c/amba> var.<cExist> Calisma* masa-
masasida*<wbuff><wcompNoun><wNoucalisma-masasi> bilgiyasar<cNoubilgisayar> ve<cConj> kitaplar<cplr><ckitap> var.<cExist>
Duvarda<cloc><cduvar> ayna<cayna> yok.<cExistNeg> Yerde<cloc><cyer> ?? kahvarengi<cAdj> duvardan duvara<wiuon> var*.<cExist>

T: duvardan duvara hali. Duvardanduvara hal var. Tamam?
T: hosgeldin.

BGL4: hogbulduk.<cintj>

T: buyrun, Ayva dinliyoruz.

BGL4: benim oda*<wpss1s><woda> gok<cAdj> bilyiik.<cAdj> Odada<c/oc><coda> hepsi<wNouhersey> var*.<cExist> Odada<c/oc><coda>
du-duvardan duvara<cAdj> hali<cNouhali> var.<cExist> Biiyiik<cAdj> yatak<cyatak> var,<cExist> ?? bir<cAdj>tane
sandalye<cNousandalye> var.<cExist> iki<cAdj> metre calisma masa<wcompNoun><wNougalisma-masasi> var*.<cExist>
Televizyon<ctelevizyon> yok<cExistNeg>ama<cConj> bil-bilgisayar<cNoubilgisayar> var.<cExist> Odada<c/oc><coda>um* tane tam-
lambalar<wplr><wlamba> var*.<cExist> Pencere <wloc><wpencere> perde<cNouperde> var.<cExist> Odada<c/oc><coda> biiyiik<cAdj>
gardirop<cNougardirop> ve<cConj> biiyilk<cAdj> komodin<cNoukomodin> var.<cExist>

T: hihi, benim odam. Odam. We haven’t learned that yet. But, benim odam. Hihi cokbiyiik. Buyrun, R?

R: Yatak odama*,<wloc><woda> odamda<cpss1s><cloc><coda> ee bir<cAd)>yatak<cyatak>var.<cExist> Yatakta<cloc><cyatak> kimizi
kirmizi<wAdj><wpron> eee yatakta<c/oc><cyatak> buyuk*<wAdj>

T:yatak buyuk

R: yatak,<cyatak> bir<wAdj> rezim*<wpron><wresim> duvarda.<cloc><cduvar> Eee duvarlar<cduvar> lari beyaz.<cAdj> Bir<cAdj>
gardirop<cNougardirop> var.<cExist> Hali<wHvow><wpron><wNouhali> hali<cNouhali> zenin zemin vardi.<wExist> ??

T: buyrun.

BGL2: benim oda<wpssis><woda> var<cExist> gok<cAd)> buyuk<wAdj><wpron>yatak.<wwOrder><wyatak> Ve<cConj> beyaz<cAdj>
Geecin

T:¢arsaf
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BGL2: garsaf.<cNougarsaf> Hali<wHvow><wpron><wNouhali> yok<cExistNeg> var*.<wExist> ahsap<c Nouahsap> zeminler<cNouzemin>
var.<cExist> pencere<wwOrder><wpencere>

T: hali var mi yok mu? hali var miyok mu? Is there or

BGL2: nocarpet

T: haliyok

BGL2: ok, ??? var*<cExist>

T: hihi hali yok.

BGL2: ok pencere<cpencere>ve<cConj> kirmizi<wAdj><wpron> perde<cNouperde> var.<cExist> banyolu<wplr><wbanyo> var*<cExist>
T: banyovar

BGL2: banyo<cbanyo> var.<cExist>iki<cAdj> lamba<c/amba> var<cExist> ve<cConj> iki<cAdj> masalar.*<cp/r><cmasa>
T: masavar.

BGL2: masa

T: we don’t make it plural because we already said it is more than one.

BGL2: iki<cAdj> rezimlere *<wplr><wpron><wresim> var<cExist> bir<cAdj> anya*<wpron><wayna> du-duvarlada*<w/oc><wduvar>

var.<wExist><wwOrder>
T: now correct your mistake, with what | said.
BGL2: odasinda<c/oc><coda> bir<cAdj> kirmizi<wAdj><wpron> dandale <wpron><wNousandalye> var*.<cExist>

T: odamda,odamda in my room. Cok giizel. Cok glizel.

BGL7: odam<cpssls><coda> gok<cAdj> kuguk*<wAdj><wpron>ama<cConj> gok<cAdj> kullanigl.<cAdj> Odada<c/oc><coda>
masa<cmasa> var.<cExist>Masada*<c/oc><cmasa> dort<cAdj> sandalye <c Nousandalye> ve <c Conj> gocuk<wiuon><wg¢oc uk> var.<cExist>

T: gocuk?

BGL7: ee gigek.<cNougicek>*
T: gigek hihi

BGL7: gigek.<cNougicek>

T: gocukis child.

BGL7: gcigek<cNougicek>

T: hihi gigek var.

BGL7: evet<c/ntj> odada<c/oc><coda> ayrica<cpart> bir<cAdj> sofa<c Nousofa> ve <cConj> bir<cAdj> koltuk<ckoltuk> var.<cExist>
yerde<cloc><cyer> guzel<cAdj> hali<cNouhali> var.<cExist> duvarlarda<c/oc><cplr><cduvar> lig<cAdj> remzi??*<wpron ><wresim>
Pencere<cpencere> iki<cAdj> pencere<cpencere> ee iki<cAdj> kitaplik<c Noukitaplik> var*.<cExist> pencerede<cloc><cpencere>
perde<cNouperde> var.<cExist>sephada<cloc><cNousehpa> lamba<clamba> ve <cConj> bilgisayar<cNoubilgisayar> var.<cExist>
sofada<c/oc><cNousofa> iki<cAdj> yastik<cyastik> var.<cExist> koltukta<cloc><ckoltuk> battaniye<c Noubattaniye> var.<cExist>
kapida<c/oc><cNoukapi> iki<cAdj> gantam<cpss1s><ccanta> var.<cExist> komodinde<cloc><cNoukomodin > televizyon<ctelevizyon>

var.<cExist>
T: gok glizel, cok guzel. Harika.

BGL8: Bilyiik<cAdj> ve<cConj> guzel<cAdj> yataklarim<cpss1s><wHvow><cplr><wpron><wyatak> var.<cExist> eee divarda
divarlari*<wHvow><wpron><wduvar> pembe <cAdj> boya.<cAdj> Diivarin diivara<cAdj> haliy<wpron><wNouhali> doselay*.

T: duvardan duvara halidoseli.
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BGLS8: evet<c/ntj>dos-

T: dogeli.

BGL8:is there a underneathhere:

T: hihi, doseli, hihi

BGLS8: doseli, ee perbet*, permrdeler

T: perdeler

BGL8: perdeler,<cplr><cNouperde> lerristhat eor |

T:el

BGLS8: saraprengay*<wpron><wcompNoun><wNousarap-rengi>

T:sarap renginde.

BGLS8: ren-gin-de. Renginde. Ve<wConj> ¢ift kis kik yatay<wpron><wcompNoun><wNoucift-kisilik-yatak>im in yan-din- e k aki eki~ it?
T: eki

BGL8: eaki™ se penbe pembe <cAdj> bir<cAdj>

T:iki sehpa. Sehpa, yaninda iki pembe sehpa var.

BGLS: television<wpron><wtelevizyon> duvarda<c/oc><cduvar> asli.<wHvow><wpron> El-bis-itiirm
T: elbiselerim, elbiselerim.

BGLS: elbiselerim.<cpss1s><cplr><celbise> igimbor~ eee™ cik-me-eli*~~

T: gekmeceli

BGL8: gekmeceli.<cConj><cNougekmece>

T: cekmeceli.

BGL8: ve<cConj> elbise <celbise> do-*

T:dolabim

BGL8: var<cExist>

T:var

BGL8: yatak<cyatak>admin<wcompNoun><wNouyatak-odasi> tarafi.<wpron><wNoutarif> *
T: yatak odamintarifi. Yatak odamin

BGL8: odamin<wpss1s><wHvow><wpron><woda>

T: odamin tarifi

BGLS: tarifi.<cacc><cNoutarif>

T: hihi yatakodamin tarifi.



29/01/2013 -49

T:neigyapiyorsun? Ne igyapiyorsun BGL5?

BGL5: ben bir<cAdj> akil hastaneside<cloc><wbuff><wcompNoun><wNouakil-hastanesi> okuyorum.<wokumak> *
T: okuyorsun? So you're studying there?

BGL5: no no working

T: galigiyorum.

BGLS: what did | say?

T: okuyorum is studying

BGLS5: oh sorry,

T: ¢alisiyorum. Cahsiyorsun. Cok zor, isin gok mu zor?

BGL5: eee bir<wAd)> stresli<cAdj>

T: biraz, birazstresli. BGL7, sen galisiyor musun?

BGL7: evet<cintj>ee

T: neigyapiyorsun? ne igyapiyorsun?

BGL7: eee ben dis¢ci doktorum.<wcompNoun><wNoudis-doktoru> *

T: disdoktoruyum.

BGL7: dis doktoruyum.<ccompNoun><cNoudis-doktoru>

T:isin zor mu?

BGL7: ee sometimes

T: bazen. Bazen

BGL7: bazen<cAdv> farkli,<cAdj> bazen<cAdv> ayni.<cAdj>

T: bazen farkli bazen ayn.

BGL7: kolay,<cAdj> bazen<cAdv> zor<cAdj> bazen<cAdv> kolay<cAdj>

T: bazen zor bazen kolay, bakin Anna’nin isi bazen zor bazen kolay. bazen zor. BGL5?

BGLS: ben bir<cAdj> akl hastaneside<wbuff><wcompNoun><wNouakil-hastanesi> ¢alisiyorum.<cp 1s><c Tprog><cg¢alismak>
Hergun<cAdv> hastalara<cdat><chasta> servis yapiyorum.<cp 1s><c Tprog><cVerservis-yapmak> Benim isim<cpss1s><cis> gok<cAdj>

stresli,<cAdj> ¢ok<cAdv> yoruluyorum<cpls><cTprog><cyorulmak> ve<cConj> evime<cpssls><cdat><cev> geg<cAdv>
doniiyorum.<cpIs><cdénmek> Hic zamanim<cpss1s><cAdj><cNouzaman> yok.<cExistNeg>

T:Anna?

BGL7: ee bendisdoktoruyum.<ccompNoun><cNoudis-doktoru> Buu<cAd)> is<w/oc><wis> gok<cAdv>
yoruluyorum®*.<cp1s><c Tprog><cyorulmak> He rgun*<wHvow><wAdv><wpron> musterilere <cdat><cmdsteri> servis
yapiyorum<wp 1s><wTprog><wpron><w\Verservis-yapmak>ve<cConj>yeni<cAdj>insanlarla<cpart><cinsan>
tanisiyorum*.<cp1s><cTprog><wpron><wtanismak> Her hafta<cAdv> farkli,<cAdj> ¢ok<cAdv>
galisiyorum.*<cp1s><cTprog><wpron><wcalismak>

T: glizel, guizel ama musteriler degilde, hastalar. Musteriis customer, hastais patient.

BGL7: Hasta<whasta>
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T: hastalara servis yapiyorum. BGL9?

BGL9: ok,

T:tamam

BGLY: ok, tiirze*, tirizm acentasinda*<wHvow><cloc><cbuff><wpron><wcompNoun><wNouturizm-acentas:>
calisiyoygum*.<cp1s><wTprog><wpron><wgalismak> Bu<cAdj> isswpron><wis> gok<cAdj> zavalki,*<wAdj><wpron> bu<cAdj> zor<cAdj>
bir<cAdj>is.<cis> isimi<cpss1s><cacc><cis> gok<cAdv> seviyoygum.<cp 1s><wTprog><wpron><wsevmek> *Farkli<cAdj> iil keliziyor~ gezil~

yenil~kulturi~ *orgomen™~ orgemen™~ gok<cAdv> seviyoygum®*.<cp 1s><wTprog><wpron><wsevmek> isanlara<cp/r><wpron><winsan>
yardim i-meyi<wpron><wyardim-etmek> ve<cConj>tatil hayilirmiyi~

T: simdi tekraret.
BGLI: | love my job and | lovetravelling and learning by countries, isn’tthat what | am supposed to
BGL1: ben bir<cAdj>igdoker e doketeteri-im.<wpron><wcompNoun><wNoui¢-mimar>Decorate.*
T: dekoratorum. *

BGL1: ama<cConj>su anda<cAdv> kizim<wpss1s><wpron><wkiz> aisenin bakmila<wHvow><wpron><wNoubakim> ee
ugrasiyorum.<wp1s><wTprog><wpron><wVerugrasmak> Gun gunku<wConj><wpron>

T: gunku
BGL1: Ciinkii,<cConj> onun gozleri<wHvow><wpron><wNoug6z> gormiyor<cp3p><cNegmA><cTprog><cgormek>veg u*
T:yi

BGL1: ??? yuri-em-iyor.*<wp 3s><wNegmA><wTprog><wAbil><wpron><wyiirimek> Benim bak-im-ima<cpss1s><cdat><cNoubakim>
va<wConj> yardim-ima<cpss1s><cdat><cNouyardim> devamli olarak<cpart> i¢ agi<wpron><wNouihtiyac>
var.*<wp3s><wTprog><w\Verihtiyaci-olmak>

T: gok guzel. Cok guzel.
BGL1:lwas tryingto saythat | was aninterior designer but my littie girl can’t seeand can’t walk. | needto look after herall the time.
T: gok iyi, cok glizel. Tamam devam et.

BGL1: ee benbir<cAdj> Turkle<cpart><ctirk> ovliyim.*<cp 1s><wHvow><wpron><wNouev/i> Onun adi Kubilay ama<cConj> ben ona-ona
Kubi diyorum.<cpls><cTpres><cdemek> Torkgeyi<wHvow><cbuff><wpron><wtirkge> ve <cConj> Torkiye’yikwHvow><wpron><wtiirkiye>
gok<cAdj>ilgina<cAdj>*

T:ilging
BGL1:ilging-a<cAdj>
Telitastic?

BGL1:ilging

T:ilging

BGL1: ve<cConj>hey-ce<cAdj>
T: he-ye

BGL1: yecandan, canla derici<wAdj>buliyorum, buliiyorum *<wHvow><wpron><wbulmak> O yizden de<cpart> bu<cAdj>
duli*<wHvow><wpron><wdil>

T: dili

BGL1: orenmiyi<wHvow><wpron><wodgrenmek> ve <c Conj> konustabilmiyi<wpron><wkonusmak> cok<cAdv>
istiyorum<cp1s><cTprog><cistemek>ve<cConj>bu ylizden<cpart> de Torkge<wpron><wtirkge> 6grenmek kocamin
alesiyi<wpron><wcompNoun><waile> *
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T:le

BGL1: le ve<cConj>arkadaslariyla<cConj><carkadas> konugabilmek<cAbil><ckonusmak> igin<cpart> okula<cdat><cokul>
gidiyorum*.<cp1s><cTprog><cgitmek>

T:tamam soyle

BGL6: benimadim BGL6. Ben bir<cAdj> uyak*<wAdj><wpron>

T: biyik

BGL6: buyik<cAd)j>

T:anneyim.

BGL6: anneyim ve<cConj>ve tor-unlarim-lanimla<wdat><wNoutorun> bekiyorum<cpls><c Tprog><wpron><wbakmak> ba*
T:bos

BGL6: bosza-zaman-lar-rim*<wpss1s><wHvow><wNoubos-zaman>

T: za-man-la-rim-da, za-man-la-rim-da

BGL6: za-man-lar-imda<c/oc><cplr><cNouzaman> segahat*<wpron><wNouseyahat>

T: seyahat

BGL6: seyahat<cNouseyahat>ad-ad

T: etmekten

BGL6: etmekte losla<wpron><whoslanmak>

T: hos

BGL6: og-lar<wpron><whoslanmak>

T: hos-la-ni-yo-rum

BGL6: hos-lan-i-yo-rum<cp 1s><c Tprog><choslanmak> Torkey-yede*<wpron><wtirkiye>

T: Turkiye'ye

BGL6: yeye gok<cAdv>limlim

T: gitmekteyim.

BGL6: git-ek-teyim, | told you Torkiyde<wpron><wtiirkiye> yok<wAdj>

T: gok iyi

BGL6: iyi<cAdj>is

T:insan

BGL6: insanlara<wConj><winsan> |
T:insanlarla
BGL6: larla

T: tanistim. Tanistin.*

BGL6: tanistim<cp 1s><c Tpast><ctanismak> onlar<cp3p> cok<cAdj>
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T:ilging, ilging,ilging.

BGL6: ilging<cAdj> bul-buluyorum<cp 1s><c Tprog><cVerilging-bulmak> o ydzde n<wpart><wpron> Torkey*<wpron><wtirkge>
T:BGL7 sen Turk yemekleriyiyor musun?

BGL7: evet<c/ntj> Turk yemekleri<ctirk-yemegi> baze n<cAdv> yiyorum.<cpls><c Tprog><cyemek-yemek>
T: BGL9Y, BGLY sen Turk yemekleri yiyor musun?

BGLI: evet<c/ntj>just oncea week

T: haftada bir kez.

BGL9: haftada<cAdv>

T: haftada bir kez

BGL9I: bir kez<cAdv>

T: haftada bir kez. Siz Turk yemekleriyiyor musunuz?

BGL1: all the time

T:herzaman

BGL1: her zaman<cAdv>

T: her zaman. Her zaman Turk yemekleri yiyoruz.

BGL1: mixed

T: bazen, bazenkansik.

BGL6: hig?<cAdv>

T: hig Ttirk yemekleri ye miyorum.

BGL6: yemi

T: yemiyorum

BGL6: yemiyorum.<cp 1s><cNegmA><cTprog><cyemek-yemek> We use “hi¢” with negative sentences.
T: sen BGLS haftada kagkez disanda yemek yiyorsun?

BGLS: eee bir kez<cAdv>

T: bir kez, bir kez. Cuma aksami?

BGL5: eee

T: ne zaman? Cuma aksami mi? Cumartesi aksami, Pazar aksami? Hangi aksam?

BGLS: eeee

T: bazen Cuma

BGLS: bazen<cAdv>

T: bazen, sometimes ha? Bazen Cuma aksami. Tamam, sen ne zaman eee, haftada kagkez disarida yemek yiyorsun, BGL7?
BGL7: iki<cAdj>iki<cAdj>iki<cAdj> kez<cAdv> eee yaz yazda*,<wAdv><wNouyazin>in summer time

T:yazin



BGL7: yazin.<cAdv><cNouyazin>

T:yazin haftadaiki kez. Hihi yazin. Yazin haftada iki kez. Yazin haftadaiki kez gizel. BGL3? Sen haftada kag kez disarida yemek yiyorsun?

BGL3: iki<cAdj> kez<cAdv> disarda<cdisarida> ye mek yiyorum.<cpls><c Tprog><cyemek-yemek>
T:hangigun?

BGL3:ee

T:Cuma?

BGL3: Cumartesi<cHAFTANIN-GUNLERI> ve<cConj> Pazar<cHAFTANIN-GUNLERI>

T: Cumartesi ve Pazar. Hi gok guizel. BGL8? Sen haftada kag kez disarida yemekyiyorsun?
BGL8: sifir<cAdv>

T: sifir? Hig yemiyorum. Higyemiyorum. Sen haftada kac kez disarida yemek yiyorsun?
BGL9: yazin<cAdv><cNouyazin> haftada<cAdv> bir kez<cAdv>

T:yazin haftada bir kez. Turkiye’de mi? nerde?

BGL9:at home

T: hihi evde irlanda’da. Hangi giin? Hangi giin?

BGLY: Pazar<cHAFTANIN-GUNLERI>

T: Pazar. Glzel.BGL2, sen haftada kag glin yemek yiyorsun disarida?

BGL2: bir kez.<cAdv>

T: bir kez, hangi giin? Cuma? Cumartesi? Pazar?

BGL2: Pazar.<cHAFTANIN-GUNLERI>How to say may be?

T:bazen.

BGL2: bazen<cAdv>

T: bazen. Sometimes. Bazen Pazar, tamam.

BGLS: gok<cAdv> seviyorum.<cpls><cTprog><csevmek> Eee every week

T: her hafta

BGLS: her hafta<cAdv>

T: her hafta sine-finishthe sentence.

BGLS: her hafta<cAdv> sinema<wdat><wsinema>

T:ya, to the cinema.Sinemaya.

BGLS5: sinemaya<cdat><csinema>

T: gidiyorum

BGLS5: gidiyorum.<cp 1s><cTprog><cgitmek>

T:sen ayda kag kez gidiyorsun sinemaya?

BGL7: ayda<cAdv> bir kez<cAdv> sinemaya<cdat><csinema> gidiyorum.<cpls><cTprog><cgitmek>
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T:ayda bir kezhihi.BGL3 sen ayda kag kez gidiyorsun?

BGL3: ayda<cAdv>iki kez<cAdv> gidiyorum<cp 1s><c Tprog><cgitmek>

T:iki kez. BGL8?

BGLS: sifir<cAdv>

T: sifir hig gitmiyorum. Senkagkere gidiyorsun?

BGL2: bir kez<cAdv>

T:ayda bir kezgidiyorsun BGL2. BGL9 sen kag kez sinemaya gidiyorsun?

BGL9: iki kez<cAdv> ???

T:ayda

BGL9: ayda<cAdv> sinimaya*<wpron><wsinema> gidiyorum<cpls><c Tprog><cgitmek>
T:ayda iki kez sinemaya gidiyorum. Ayda iki kez. Ayva sen?

BGL4: ee ayda<cAdv> bir kez<cAdv> bazen<cAdv> iki kez,<cAdv> sinemaya<cdat><csinema> gidiyorum.<cpls><c Tprog><cgitmek>
T:tamam.

BGL3: borek<wHvow><wpron><wNoub6rek>

T:borek

BGL3: asure<cNouasure>

T:asure

T: Turk yemekieriyiyor musunuz? Turk yemekleri?

??

T: Turk yemekleriyiyor musunuz evde? Burda?

BGL2: hayir<cintj>

T: hayir yemiyorsuntamam. Yapiyorsun, ne yapiyorsun Ayva?

BGL4: spor salona*<wcompNoun><wNouspor-salonu> gidiyorum,<cpls><cTprog><cgitmek> dort kez,<cAdv> haftada<cAdv> dort
kez.<cAdv>

T: haftada dort kez spor salonuna?

BGL4: bazen<cAdv>beskez.<cAdv>

T: bazen beskez spor salonuna gidiyorsun, haftada?

BGL4: evet.<cintj>

T: pekio ne yapiyorsun orda? Kosuyor musun?

BGL4: evet<cintj> kosuyorum<cpls><cTprog><ckosmak>ve<cConj>weight
T:agirhik, agirlik

BGL4: agirhk<cNouagrhk>
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T:agirhik galisiyorsun. glizel. Sporyapiyor musunuz? Spor? Spor salonuna gidiyorsun?
R: eee ug hafta<wAdv>

T: haftada Ugkez

R: three times a week.

T: soyle, soyle, soyle

R: dort kez<cAdv> spor salonuna<cdat><ccompNoun><cNouspor-salonu>
T:salonuna

R:salonuna

T: gidiyorum

R: gidiyorum<cp1s><cTprog><cgitmek>

T: ne yapiyorsun? Kosuyor musun? Yuiziyor musun? Ne yapiyorsun?
R:ee ?bicycle

T: bisiklet

R: bisiklet.<cbisiklet> Weight aaaa some swim

T: hihi glizel. Tamam. BGL9 sen spor salonuna gisiyor musun?

BGLY: eee evet<cintj> haftada<cAdv>bukam?

T: haftada?

BGL9: bukam like training.

T: haaa biliyorum biliyorum.

BGLY: ? it is outdoors. Haftada<cAdv> bukam Ug kez.<cAdv>

T: haftada uckez.

BGL9: ok

T: bunkampa gidiyorum.

BGL9: ok, haftada<cAdv> ug kez<cAdv> bukam gidiyorum.<cp Is><c Tprog><cgitmek>

T: aligveriste, Turkge konusuyor musunuz? Mesela tesekkiir ederim, iyi giinler, ne kadar.

T: Turkiye'de ahsveriste, shopping, Turkge konusuyor musunuz?
BGL2: do we speak Turkish?
T: hihi, biraz, biraz, biraz, BGL5?

BGLS: hig<cAdv>

T: hig? Hig konusmuyorsun? Peki sabahlari kacta kalkiyorsunuz? Sabahlan kagta kalkiyorsunuz? Saat kagta?

BGL4: sabahlari<cNousabah> saat altikwHvow><wloc><wpron><wNousaat-kavrami> kalkiyorum.<cpls><cTprog><ckalkmak>

T:altida

BGL4: altida.<c/oc><cNousaat-kavrami>
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T: at six. Sabahlari saataltida kalkiyorum. Sen? BGL7, sabah kagta kalkiyorsun?

BGL7: sabahlari<cAdv><cNousabah> sekizda<wHvow><wloc><wNousaat-kavrami> sat<wNousaat-kavrami>
kalkiyorum.<cp1s><wHvow><cTprog><wpron><wkalkmak>

T:saat sekizde

BGL7: sekizde<cl/oc><cNousaat-kavrami>

T: sekizde kalkiyorsun. Guzel. BGL5?sen kagta kalkiyorsun? Sabah?

BGL5: sabah?

T:kagta? Kagta?

BGLS: eeeee

T:alti? Yedi? Saat kagta kalkiyorsun?

BGLS: yedi<wloc><wNousaat-kavrami>

T: yedi, yedide

BGLS: yedide.<c/loc><cNousaat-kavrami>

T:yedide. BGL3 sen saat kagta kalkiyorsun?

BGL3: eee sabahlar<wAdv><wNousabah> saat yedide <cloc><cNousaat-kavrami> kalkiyorum.<cpls><cTprog><ckalkmak>
T: yedide kalkiyorsun. BGL8? Sabah kagta kalkiyorsun? Sabah?

BGL8: no understand

T:anlamadim, anlamadim.

T: boszamanlarinda aligverig yapiyorsun, bagka?

BGL4: arkadag<wpart><warkadas>

T: kitap

BGL4: arkadaslar<wpart><warkadas> eee meet

T: arkadaglanmla, arkadaslarimla bulusuyorum.

BGL4: bulusu?<wp Is><wTprog><wbulusmak>

T: hihi bulusuyorum. Bu-lu-su-yo-rum. Arkadaslanmla bulusuyorum. Giizel. Siz ne yapiyorsunuz bos zamanlarinizda?
BGL3: bogzamanlarimda<c/oc><cNoubos-zaman> okuyor<wp 1s><cTprog><wokumak>
T: okuyorsun

BGL3: evet,<cintj>

T: kitap okuyorsun.

BGL3: evet.<cintj>

T: nasil kitaplar okuyorsun?

BGL3: fiction,<wNoubilim-kurgu> travel<wNouseyahat> writing

T: soyleyim.
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T: kendi aranizda, ha? Bogzamanlarinda ne yapiyorsun?

BGLS: eee yemek yapiyorum<cpls><cTprog><cVeryemek-yapmak>

T: yemek yapiyorsun. Guzel

BGL5: eee

T:alisverisyapiyor musun?

BGLS: 111m

T: bazen?

BGLS: bazen<cAdv> eeeeee

T: soyle soyle

BGLS: =

T: para biriktiriyorsun.

T: bogzamanlarinda.

BGL7: boszamanlarinda<wpss1s><wNoubos-zaman>

T:zamanlanmda

BGL7: zamanlarimda<cNoubos-zaman> televizyon<ctelevizyon> okuyorum<wseyretmek>

T: televizyon izliyorum.

BGL7: izliyorum<cpls><cTprog><ctelevizyon-izlemek> ve<cConj>spor yapiyorum<cpls><c Tprog><wpron><wspor-yapmak>
T: kitap okuyor musun?

BGL7: eee magazin magazin<cNoumagazin>okuyorsun<wpls><c Tprog><wpron><wokumak>
T: okuyorum.

BGL7: okuyorum.<cpls><cTprog><cokumak>

T: dergi, dergi. Magazin, dergi

BGL7: dergi.<cNoudergi>

T:tamam. BGL9 sen ne yapiyorsun bogzamanlarinda?

BGL9: bos zamanlar-imde <wHvow><wNoubos-zaman> sinema<wdat><wsinema> gidiyor-um.<cp 1s><c Tprog><cgitmek>
T: sinemaya gidiyorsnu guizel. Sen ne yapiyorsun? BGL2?

BGL2: eee bos zanlarinda<wpron><wNoubos-zaman> sinema<wdat><wsinema> gidiyor-um<cp 1s><c Tprog><cgitmek> ve visit my arkadas.
T: arkadaslanmi ziyaret ediyorum. Ziyaret etmek.

T: galisiyorsunuz.

BGL4: haftada<cAdv> dort saat.<cAdv>

T: dért saat. Tirkge caligiyorsun. iki saatders

T:iki saat disarida. Tamam iyi. Haftada kag saat Turkge ¢alisiyorsun? Hig?
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BGLS: salida<wHAFTANIN-GUNLERI> salida<wHAFTANIN-GUNLERI>
T:Sali, Saliguna

BGLS5: Sali gunii<cHAFTANIN-GUNLERI> salida<wHAFTANIN-GUNLER/>
T:no, Salignl

BGLS5: Sali gunii<cHAFTANIN-GUNLER>

T: hihi Sal glintiders yapiyorum. iki saat.

BGLS: iki, iki saat.<cNousaat-kavrami>

T:baska? Baska?

BGLS5: iki

T:iki saat tamam baska? Evde?

BGL4:at home?

T:evde?

BGL4: playing cards.

T: haftada kag saatTurkge galisiyorsunuz?

BGL7: haftada<cAdv>diirt saat<wpron><wNousaat-kavrami>
T:dort saat

BGL7: dort saat<cNousaat-kavrami> Tirkge<ctirkge> galistyorum.<cp 1s><c Tprog><wpron><wgalismak>
T:iki saat Sah gunu

BGL7:Sali glnu

T:iki saat

BGL7: evde<cloc><cev>

T:sonra evdealter at home. Sonra evde galisiyorsun

BGL7: evde<cloc><cev>

T: BGL3 sen kagsaat galisiyorsun?

BGL3: haftada<cAdv> evde<c/oc><cev> ikisaat<cNousaat-kavrami> Turkge<ctiirkce> galisiyorum<cp 1s><c Tprog><cgalhismak>
T: iki saat evde iki saat Turkge ¢alisiyorsun. BGL8 sen?

E: Ask the question in English?

T: haftada

BGL8: haftada<cAdv>

T:ina week

BGLS8: yes yes

T: kag saat, howmany hours, kag saat Tiirkge caligiyorsun?

BGLS: ??



T:galismak tostudy

BGLS: to study, ~

T:iki saat?

BGL8: begbes

T:bessaat? Hmmcok giizel.

BGL8: ??

T: guzel glizel, BGL2?

BGL2: haftada<cAdv>birazee| don't say every day.

T: hergiin degil. Haftada, haftada kag saat toplamda, in total, toplamda. Kag saat? iki, iki saat?
BGL2: yedi

T: yedi yedi saat? Yayedi saat, ¢okiyi, cok iyi. Haftada yedi saat.
BGL2: bir hour

T: her giin her guin, herglin bir saat. Hergun bir saat ¢alisiyorsun. Tamam. BGL9?
BGL9: eee haftada<cAdv> ikisaat<cNousaat-kavrami>

T: haftada ikisaat.

BGLY: yes evet<cintj>

T: evde? Haftada iki saat derste. Sonra evde?

BGL9: ev eeee every weekisit?

T:her

BGL9: her

T:hafta

BGL9Y: hafta

T: her hafta iki saat tamam guzel. Sinifta en gok kim Turkge galisiyor? BGL2, BGL2. Sinifta en gok BGL2 ders, Turkge galisiyor. Sinifta engok
kim uyuyor? BGL2. Evet<cintj>

BGL2:??

T:en ¢ok BGL2 uyuyor. Sinifta en erken, enerkenerken erken erken sinifta enerken kim kalkiyor?
BGL4: ??

T: hihi sinifte enerkenkim kalkiyor? En erken BGL2 degil.

BGL4: haftason<wAdv><wpron><wcompNoun><wNouhafta-sonu>

T: evet evet saninm sanirim Ayva. | thinkAyva.Sanirim Ayva. Altida. Ayva altida kalkiyor. Altida kalkiyor. Peki sinfta en gengkim en geng.
Sinifta en geng.Sinifta engeng. Kim ben. Sinifta en geng kim. BGLS:

BGLS5: benim
T: kag yasindasin?

BGLS: eeeeyimi alti.<cAdj>
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T:yirmialtievet. BGL7 sen?

BGL7: kag yasinda-yim?Ben ee otuz eee iki<cAdj> ????

T: otuziki yasindasin. Ayva?

BGL4: yirmi yirmiyedi<cAdj>yasin

T: yirmiyedi yasindasin. Sen yirmialti. En geng BGLS, en geng BGL5. BGL3 senkagyasindasin?
BGL3 : otuzyedi<cAdj>

T: otuzyedi. Tamam.

BGL3: en geng<cAdj>is

T: hihi en geng. Pekienuzak kim oturuyor. Sinifta en uzakkim oturuyor
BGLS: BGL2

T:BGL2?

BGL2: Kildare

T: BGL2, Kildare'de oturuyorsun. Evet. BGL8 sen nerde oturuyorsun? Nerde oturuyorsun? Nerde yasiyorsun? Kildare, Dublin?
BGL8: in english

T: nerde yasiyorsun? Nerde yagiyorsun?

BGLS8:

T: dublin’de. Dublin kag?

BGL8: Dublin’de <cloc><cdublin>

T:dublin kag: dublin4 Dublin 2?

BGL8: eee Dublinonnn Dublin onbes.<cAdj>

T: Dublin onbes. Dublin onbes tamam. Uzak? Cok uzak tamam.

BGL4: geg<cAdv> uyaniyorum<cpls><c Tprog><cuyanmak>

T: Pazar sabahlan geguyaniyorum.

BGL4: geg<cAdv> uyaniyorum.<cp1s><cTprog><cuyanmak>

T: hihi Ayva?

BGL4: dnce<cpart> bir<cAdj> kahvalti yapiyorum.<cp 1s><cTprog><cyapmak> Sonra<cpart>ee banyo
yapiyorum.<cp1s><cTprog><cyapmak> Sonra<cpart>isisim<wpssls><wdat><wis> gidiyor<wpls><wTprog><wgitmek>

T:ise gidiyorum.Pazarginu?
BGL4:yeah

T: ne yapiyorsun?

BGL4: eee work inthe bar
T:barda

BGL4: barda<c/oc><cNoubar>
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T: ¢alisiyorum

BGL4: galisiyorum.<cp 1s><c Tprog><ccalismak> Saatta<wNousaat-kavrami> ugte isim<cpss1s><cis> bitiyor.<cp3s><c Tprog><cbitmek>

T:sabah ugte?

BGL4: evet<cintj>

T:sabah tgte?

BGL4: not sabah, daytime three. Three o’clock at day. | am going to work.
T: hin 6glen tigte. Oglen

BGL4: 6glen<cAdv><cigle>

T: 6glen. Oglen lgte

BGL4: 6glen<cAdv><cdgle> Ugte<cloc><cNousaat-kavrami>ise <cdat><cis> gidiyorum.<cp 1s><c Tprog><cgitmek> Saat yedi dokuz

dokuz<wl/oc><wNousaat-kavram:>evde<wdat><wev> gidiyorum<cp 1s><c Tprog><cgitmek>
T:saat dokuzda

BGL4: dokuzda<c/oc><cNousaat-kavrami>

T:eve

BGL4: eve<cdat><cev> gidiyorum<cp Is><c Tprog><cgitmek>

T: gidiyorum.

BGL4: gidiyorum.<cp 1s><cTprog><cgitmek>

T: hihi.

BGL4: sonra<cpart>dinner, yemek

T: aksam yemegi

BGL4: aksam yemegi<ccompNoun><caksam-yemegi> ye-ye-yedim.<wp 1s><wTprog><wyemek-yemek>
T: yiyorum

BGL4: yiyorumyiyorum.<cpls><c Tprog><cyemek-yemek> Saatta onbir<w/oc><wNousaat-kavrami>
T:de

BGL4: onbirde<c/oc><cNousaat-kavrami>?? uyku

T: uyuyorum

BGL4: uyuyorum<cpls><cTprog><cuyumak>

T: ¢ok glizel. Cok guizel. BGL7? Pazargiinleri ne yapiyorsun?

BGL7: Pazar giinii<cHAFTANIN-GUNLERI> geg<cAdv> uyuyorum<wp Is><wTprog><wuyanmak>

T: uyaniyorum

BGL7: uyaniyorum.<cpls><cTprog><cuyanmak> Eee sonra<cpart> giizel<cAdj> kahvalti kahvalti yapi-
yorum.<wp 1s><wHvow><wTprog><wpron><wkahvalti-yapmak> Sonra<cpart> kafve <wpron><wkahve> ici
igiyorum<cp 1s><cTprog><ci¢mek> ve <cConj> magazin<wiuon><wNoudergi>

T:dergi



BGL7: dergi dergi<cNoudergi> e ee okuyorum.<cpls><c Tprog><cokumak> Glizel<cAdj> eee ha-havalarda<c/oc><chava>
parkta<wdat><wpark> gidiyorum.<cp 1s><c Tprog><cgitmek>

T: parka gidiyorum

BGL7: parka<cdat><cpark> gidiyorum.<cp 1s><c Tprog><cgitmek> Ve <cConj> arkadaslari<cplr><wpart><warkadas> bulusu-
bulusuyorum.<cp1s><cTprog><cbulusmak> Ark ak aksamlari aksamlari<cplr><cAdv><cNouaksam> televizyon<ctelevizyon>ee ???
televizon<ctelevizyon>

T:seyr

BGL7: film ve film filmlarfilmler okuyorum<wseyretmek>

T: seyrediyorum. Okumak is to read. Televizyon seyrediyorum.
BGL7:seyr

T: seyrediyorum

BGL7: seyrediyorum.<cp 1s><cTprog><cseyretmek> Televizyon<ctelevizyon>
T: hihi televizyon seyrediyorum. Guzel hadi.

BGL7: mor

T: evet.

BGL7: aks aksamlari<cAdv><cNouaksam> il

T: televizyon.

BGL7: televizyon<ctelevizyon>

T: seyrediyorum.

BGL7: | have toseethisword.

T: seyretmek. Televizyon seyrediyorum

BGL7: seyrdoyorum<wpls><wHvow><wTprog><wpron><wseyretmek>
T: seyrediyorum.

BGL7: sek seyrediyorum.<cp I1s><c Tprog><cseyretmek>Ve<cConj>akaks aksam yemek<wcompNoun><waksam-yemedgi>ya
yapiyorum.<cp1s><cTprog><cVeryemek-yapmak>Ve go tosleep

T: kagta kacta?

T: kagta kacta? Onbirde onkide?
BGL7: on onbironbirde<c/oc><cNousaat-kavrami>ya yatiyorum<cp 1s><c Tprog><cVeryatmak>
T: cok guizel, cok guzel, BGL5?

BGLS5: her Pazar<cHAFTANIN-GUNLERI> erken<cAdv> kalkiyorum.<cpls><cTprog><ckalkmak> Kahvalti<wHvow><wpron><wkahvalti>
iste<cloc><cis>iste work?

T: hihiiste
BGLS: hazirhyorum.<cp 1s><c Tprog><ckahwvalti-yapmak> Otobusta<wHvow><wloc><wotobis> gazete <cgazete>

T: okuyorum
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BGLS: okuyorum.<cpls><cTprog><cokumak>

T: gok guzel.

BGLS: sonra<cpart> geg<cAdv>donuyorum.<cp 1s><c Tprog><wpron><wdénmek> Aksam yemek<wcompNoun><waksam-yemegi> ye
T:yapiyorum.

BGLS: yapiyorum.<cpls><cTprog><cVeryemek-yapmak> Ge ce<cAdv> onbirde <cloc><cNousaat-kavrami> yataga<cdat><cyatak>yataga?
T: yataga gidiyorumveya yatiyorum.

BGLS: yat yatakta<c/oc><cyatak> kitap<ckitap>

T: okuyorum

BGLS: okuyorum.<cpls><cTprog><cokumak>

T: kagta uyuyorsun? Kagta? Onbirde?

BGL5: onbirde.<cloc><cNousaat-kavrami>

T: onbirde uyuyorsun. Cok guzel. Evet. BGL9?

BGL9: ok Pazarsabahi<cAdv><cHAFTANIN-GUNLERI> geg<cAdv> kalkiyorum.<cp 1s><wHvow><c Tprog><wpron><wkalkmak>
Esim<cpssls><ces>igin<cpart> kahvalti hazirliyogrum.<cpls><wTprog><wpron><whazirlanmak> Arkadaslarimi.<wHvow><warkadas>
iziyret ediyorum.<cpls><cTprog><wpron><wVerziyaret-etmek>Yemek yiyorum.<cpls><c Tprog><cyemek-yemek>
Televizyon<ctelevizyon> seyrediyorum.<cpls><c Tprog><cseyretmek>

T: gok guizel. Harika. Harika. BGL2?

BGL2: Pazarsabahi<wpron><wcompNoun><wNoupazar-sabahi> geg<cAdv> kaliyorum.<wp 1s><wTprog><wkalkmak>

T: kalkiyorum

BGL2: kalkiyorum.<wp 1s><wTprog><wpron><wkalkmak> Havada<wiuon><wkahvalti> yemiyorum<wpls><wTprog><wkahvalti-yapmak>
biraz<cAdv>televizon seyrediyorum.<wp 1s><wTprog><wpron><wseyretmek>Ve<cConj> muzik
dinliyorum.<cpls><cTprog><cVerdinlemek> Spor salonu<wdat><wcompNoun><wNouspor-salonu> gidiyorum.<cpls><c Tprog><cgitmek>

T: gok guizel. Cok glizel. BGL3?

BGL3: her Pazar<cHAFTANIN-GUNLER/> erken<cAdv> kalkiyorum.<cpls><cTprog><ckalkmak> Once <cpart> bir<cAdj> giizel<cAdj> kahvalti
yapiyorum.<cp1s><cTprog><ckahvalti-yapmak> Sonra<cpart> kahve <ckahve> igiyorum<cp 1s><c Tprog><ci¢mek> ve<cConj>
gazeteler<wacc><wgazete> okuyorum.<cp 1s><c Tprog><cokumak> Saat onbirde<cloc><cNousaat-kavrami> spor
salonuna<cdat><cNouspor-salonu> gidiyorum.<cp 1s><c Tprog><cgitmek> Dis digsarida<cdisarida> ole
yemegi<wpron><wcompNoun><wdgle-yemegi> yiyorum<cp 1s><c Tprog><cyemek-yemek> ve<cConj>her Pazar
aksam<wcompNoun><wNoupazar-aksam:> sinemaya<cdat><csinema> gidiyorum.<cp 1s><cTprog><cgitmek>

T: gok guzel, cok guzel.

BGLS: kahvalti yapiyorum<wpl s><wHvow><wTprog><wpron><wkahvalti-yapmak> onda. On ikide<c/oc><cNousaat-kavrami> golf yon
oyanmak<wp 1s><wTprog><wpron><wVergolf-oynamak>

T: oynuyorum. :

BGL8: oynuyorum.<cpls><cTprog><coynamak> Eee dort buzuk ben™ alti sira™ gidiyorum.<cp Is><c Tprog><cgitmek>
Ekmek.<wcompNoun><waksam-yemegi>Eat?? | makedinner.

T: aksam yemegiyiyorum

BGL8:aksam

T:yemegi
BGL8:yemi
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T:yemekis thefood,

BGL8: yemek<wcompNoun><waksam-yemegi>
T:yiyorum

BGL8: yiyorum.<cpls><cTprog><cyemek-yemek>
26/02/2013 -58

T:saat kacta? Tamam cumleyi tamamlayin. Saat kagta?

BGL4: spor salonu<wdat><wcompNoun><wNouspor-salonu> gidiyor-um<cp2 p><c Tprog><cgitmek>
gidiyorrrsun?<cp2p><cTprog><wgitmek>

T:tekrar soyle

BGL4: gidiyor-sunuz?<cp2p><cTprog><cgitmek>

T: saat kagta spor saatkagta?

BGLS: kahvalti hazirhyorsunuz<cp2p><c Tprog><cVerhazirlamak>

T: hihi kahvalti hazidiyorsunuz.

BGL7: saat kagta<cQ> iste<wdat><wis> gidiyoruz-sun<wp 2s><wTprog><wgitmek> gidiyorsun<cp2s><cTprog><cgitmek>
T:.ise

BGL7: ise<cdat><cis> gidiyorsun<cp2s><c Tprog><cgitmek>

T: gidiyorsun hihi

BGL3: saat kagta<cQ> evden<cabl/><cev> gikiyorum-sunuz.<wp 2p><wTprog><wgikmak>

T: evden gikiyorsunuz?

BGL9Y: saat kaga<wQ> ee sinema<wdat><wsinema> gidiyorsunuz<cp2p><cTprog><cgitmek>
T:sinemaya?

BGL2: saat kagta<cQ> kitap<ckitap> okuyorum<wp2 p><c Tprog><wokumak>

T:at what time I’'mreading. Are you asking the question to yourself. At whattime I’'m leaving. At whattime am! reading te book, thisis
what you askg okuyorum, was that what youwant tosay?

BGL2: yes

T: okuyor at whattime | am reading the book. Tamam saat kagta kitap okuyorum. You need to ask you need to answer. | wouldn’t know
the answerfor the question. May be you canask saat kagta kitap okuyorsun?

BGL2: ok

T:saat kacta kitap okuyorsun?

BGL2:~

T:saat kagta spor salonuna gidiyorsun? Saat dokuzda saatdokuz-da. At nine o’clock. Ne pisiriyorsun, Ne pisiriyorsun, Ne pisiriyorsun
BGL4: yemek pisi<wp 1s><wTprog><wVeryemek-pisirmek>

T:there is no suffixin the question. Be careful so you're notrequiredto use any suffix inyour answer.

BGL4: yemek
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T: yemek. Yemek pisiriyorum, gorba pisiriyorum. Yemek pisiriyorum.
BGL9: what is pisiriyorum

T: pisirmek is tocook. Tamam mi? You use thisinyourconversation alot. Pay attention. Saat kagta BGL9? saat kagta sinemaya

gidiyorsunuz?

BGL9: saat dokuz ceyrak kala<swHvow><wNousaat-kavram:>
T:dokuza

BGLS: dokuza

T:geyrekkala.

05/03/2013 -66

BGL4: saat beste<c/oc><cNousaat-kavrami> hala<cAdv> uyuyorum.<cp 1s><c Tprog><cuyumak> Her sabah<cAdv> saat ye-
dide<c/oc><cNousaat-kavrami> okula<cdat><cokul> gidiyorum.<cpls><cTprog><cgitmek> Her dglen<cAdv> saat
dorde<wsoftCons><wNousaat-kavrami> evde<wda t><wev> gidiyorum.<cpls><cTprog><cgitmek> Her aksam<cAdv>

T:her 6glen saat dortte?
BGL4: eve<cdat><cev> gidiyorum<cp 1s><cTprog><cgitmek>
T: guzel

BGL4: her aksam<cAdv> saat sekizde<c/oc><cNousaat-kavrami> ders galisiyorum.<cpls><c Tprog><c¢alismak> Her
geg<wpron><wNougece> saat onda<c/oc><cNousaat-kavrami> dus al-aliyorum.<cpls><cTprog><cdus-almak> Her glin<cAdv> saat
altida<c/oc><cNousaat-kavram:> kalkiyorum.<wpls><wHvow><wTprog><wpron><wkalkmak> Her sabah<cAdv> saat
altibugukta<c/oc><cNousaat-kavrami> kahvalti hazirhyorum.<cpls><cTprog><cVerhazirlamak> Her 6glen<cAdv> saat
yarim<w/oc><wNousaat-kavrami> alisveris yapryorum.<cpls><cTprog><calisveris-yapmak>

T:yarimda.

BGL4: yarimda<cNousaat-kavrami> alisveris yapryorum.<cpls><cTprog><calisveris-yapmak> Her aksam<cAdv> saat
dokuzda<c/oc><cNousaat-kavrami> kitap<ckitap>okuyorum.<cp 1s><c Tprog><cokumak> Her geg<wpron><wNougece> saat ok
onda<cl/oc><cNousaat-kavrami>yat yataya<wsoftCons><wyatak> yatiyorum.<cp 1s><wHvow><c Tprog><wpron><w\Veryatmak> Her

glin<cAdv> saat sekize ceyrek<wNousaat-kavrami>
T: gecge

BGL4: gege ise<cdat><cis> gidiyorum.<cpls><cTprog><cgitmek> Her sabah<cAdv> saat yedi bugukta<cloc><cNousaat-kavram:>
durakta<c/oc><cNoudurak> otobus<wpron><wotobis> bekliyorum.<cpls><c Tprog><cbeklemek> Her 6glen<cAdv> saat ik-

ikide <c/oc><cNousaat-kavrami> spora salona<cdat><wcompNoun><wNouspor-salonu> gidiyorum.<cpls><cTprog><cgitmek> Her
aksam<cAdv> saat al altida<cloc><cNousaat-kavram:> Tiirkge <ctlirkge> galisiyorum.<cpls><wHvow><c Tprog><wpron><wg¢alismak> Her
gec<wpron><wNougece> saat onda<c/oc><cNousaat-kavrami>hemen<cAdv> uyuyorum<cpls><cTprog><cuyumak>

T: ok glizel. BGLS

BGLS: her sabah<cAdv> dus aliyorum.<cpls><cTprog><cdus-almak> Her dglen<wAdv><wpron> 6gle
yemegimi<cpssls><wpron><wcompNoun><wogle-yemegi> yiyorum.<cpls><c Tprog><cyemek-yemek>Her aksam<cAdv>
epostami<cpss1s><ceposta> kontrol ediyorum.<cpls><cTprog><cVerkontrol-etmek>Her gece<cAdv> saat onda<cloc><cNousaat-
kavrami> yatakta<c/oc><cyatak> kitap<ckitap> okuyorum.<cp 1s><cTprog><cokumak> Hergun<cAdv> Tirk
yemekleri<ccompNoun><ctirk-yemegdi>yiyorum.<cp 1s><cTprog><cyemek-yemek>

T: mecburen.

BGLS5: her sabah<cAdv> giyiniyorum,<cp 1s><c Tprog><cgiyinmek> her oglen<cAdv> aligveris yapiyorum.<cp 1s><c Tprog><calisveris-
yapmak> Her aksam<cAdv> uyumadan once <cpart> televizyonda<c/oc><ctelevizyon> haberleri...<cacc><chaber> her gece<cAdv> saat
onda<cl/oc><cNousaat-kavrami> bilgisayar<cNoubilgisayar> kullaniyorum.<cp 1s><c Tprog><c Verkullanmak> Hergun<cAdv> yedi ceyrek
gece<wNousaat-kavram:>ise<cdat><cis> gidiyorum.<cp 1s><c Tprog><cgitmek> Her sabah<cAdv> saglari<wpssis><cplr><wsag>
yapiyorum.<cp1s><wHvow><c Tprog><wpron><wyapmak> Her uglen<wAdv><wpron> telefonla<cpart><ctelefon>
konusuyorum.<cp1s><cTprog><ckonusmak> Her aksam<cAdv>muzik dinliyorum.<cp1s><cTprog><cVerdinlemek> Her gece <cAdv>
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zor<cAdj>gunden sonra<cpart> dinleniyorum.<cp 1s><c Tprog><cdinlenmek> Watthat correct the last one?
T: bir daha soyle, her gece

BGLS5: zor<cAdj>gunden sonra,<cpart>after hard day

T: hin yorucu yorucu tiring zor birgin nottotallywrong but it’s betterif you sayyorucu. Tiring.

BGLS: yorucu<cAdj>

T:yorucu giinden sonra. Cokgulizel. Cok Glzel BGLS, harika. Stper, buyrun, Anna?

BGL7: her giin<cAdv> saatbeste<cloc><cNousaat-kavrami> eve <cdat><cev> ddniiyorum.<cp 1s><c Tprog><cdénmek> Her sabah<cAdv>
disleri<wpss1s><cplr><wdis> firgaliyorum.<cp Is><wHvow><c Tprog><wpron><w\Verfircalamak> Her 6glen<cAdv> gazete<cgazete>
okuyorum.<cp1s><cTprog><cokumak> Her aksam<cAdv> mutfaki<cacc><wsoft Cons><wpron><wmutfak>

temizliyorum.<cp Is><cTprog><ctemizlemek>

T: mutfag, hihicok guizel.

BGL7: her gece<cAdv> saat onda<c/oc><cNousaat-kavrami> kitap<ckitap> okuyorum.<cpls><c Tprog><cokumak> Hergliin<cAdv> saat
beste <c/oc><cNousaat-kavrami> 6gle ye meni<wpss1s><wpron><wcompNoun><wd gle-yemegi> yiyorum.<cp 1s><c Tprog><cyemek-yemek>
Her sabah<cAdv> saglari<wpss1s><cacc><wsag> tariyorum.<cp 1s><c Tprog><cVertaramak> Her 6glen<cAdv> yuriyus
yapiyorum.<cp1s><wHvow><c Tprog><wpron><wVeryiiriyis-yapmak> Her aksam<cAdv> sipor salonu<wpron><wcompNoun><wNouspor-
salonu>gidiyorum.<cpls><cTprog><cgitmek> Her gece<cAdv> saat onda<cloc><cNousaat-kavram:>ders ders ders<cders>
galisiyorum.<cpIs><cTprog><c¢alismak> Herglin<cAdv> saat begste <c/oc><cNousaat-kavrami> kahve <ckahve>

iciyorum.<cp1s><c Tprog><cicmek> Her sabah<cAdv> giyiniyorum.<cp 1s><cTprog><cgiyinmek> Her 6glen<cAdv> alisveris
yapiyorum.<cp 1s><wHvow><cTprog><wpron><walisveris-yapmak>Her aksam<cAdv> televizyon<ctelevizyon>
izliyorum.<cp1s><cTprog><ctelevizyon-izlemek> Her gece <cAdv> saat onda<cloc><cNousaat-kavrami> banyo
yapiyorum.<cp1s><wHvow><c Tprog><wpron><w\Verbanyo-yapmak>

T: gok glizel. Harika, gok guzel, tesekkirler.

BGL3: hergiin<cAdv> saat begste <cloc><cNousaat-kavrami>yesil gay<ccompNoun><cNouyesil-¢ay> igiyorum.<cpls><c Tprog><cigmek> Her
sabah<cAdv>saat altida<c/oc><cNousaat-kavrami> kalkiyorum.<cpls><c Tprog><ckalkmak> Her 6glen<cAdv> saat birde <c/oc><cNousaat-
kavrami> 6le yemegi<wpron><wcompNoun><wégle-yemedi> yiyorum.<cpls><cTprog><cyemek-yemek> Her aksam<cAdv> sa¢ saat

beste <c/oc><cNousaat-kavrami> isim<cpssis><wdat><wis> gikiyorum.<cp 1s><cTprog><c¢ikmak> Her gece <cAdv> saat
onda<cloc><cNousaat-kavrami>muzik dinliyorum.<cp 1s><c Tprog><cVerdinlemek> Hergim<cAdv> saat beste <cloc><cNousaat-kavrami>
kahve <ckahve> igiyorum<cp 1s><c Tprog><cigmek> ve <c Conj> kek<c Noukek> yiyorum.<cpls><c Tprog><cyemek-yemek> Her sabah<cAdv>
spor salonuna<cdat><cbuff><ccompNoun><cNouspor-salonu> gidiyorum.<cpls><c Tprog><cgitmek> Her 6glen<cAdv> biraz<cAdv>
uyuyorum.<cp1s><cTprog><cuyumak> Her aksam<cAdv> saat ondan onbire kadar<cpart> radyo<cradyo>
dinliyorum.<cpls><cTprog><cVerdinlemek> Her gece <cAdv> saat onda<c/oc><cNousaat-kavrami> isik<wHvow><wpron><wNouisik>
kapatiyorum.<cp1s><cTprog><ckapatmak>

T: ok guzel. Cok guizel. Su gok gizel; her aksam saat ondan bire kadar, ondan bire kadar, alti buguktan. ?????? seninisin saat kagta bagiyor
sabah, dokuzda mi?

BGLS: her hergun<wHvow><wAdv><wpron>
T:isim
BGLS5: isim,<cpss1s><cis> yedide<cloc><cNousaat-kavrami>

T: yedide bashyor. Pekiyedidenkada kadarsuriyor? Yedide basliyor, kaga kadar? Yediden yediden aksam kaca kadar, kaga kadar? Aksam
besalti

BGLS: evet<c/ntj>yediden,<cpart>
T: kaga kadar

BGLS: twelve hour shift
T:yediden yediye

BGLS: yediye<cpart>
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T: yediden yediye kadar, himm oniki saat, oniki saat ¢alisiyorsun, cok ¢alisiyorsun. Yediden yediye kadar. Sabah yediden ama soyle de;
sabah yediden aksam yediye kadar. sabahyedidenaksam yediye kadar. Anna senne zamana kadar ¢aligiyorsun? Sabah kagta basliyorsun
ise?

BGL7: her sabah<cAdv> dokuz-dokuzdan<wpart> ¢aaa-lisiyorum.<cp 1s><cTprog><c¢alsmak>
T: dokuzda ise baslyorsun.

BGL7: dokuza<wpart>

T: dokuzda

BGL7: dokuzda-da<wpart>

T: bashyor.

BGL7: bash-baghyor.<cp3s><cTprog><cbaslamak>

T: dokuzdan kaga kadar?

BGL7: bazen<cAdv>dokuzdan dkouzdan bege bese kadar<cpart> galigityorum<cp 1s><c Tprog><wpron><wgalismak> bazen dokuzdan eeee
yediii<wpart>

T:ye

BGL7: yediye yediye<cpart>

T: kadar

BGL7: kadar

T: hihi galisiyorsun.

BGL7: galisiyorsun<wpls><cTprog><w¢alismak>

T: calisiyorum

BGL7: ¢alistyorum.<cp1s><cTprog><cgalismak>

T: gok glizel yani BGL7 bazen dokuzdan begse kadar galisiyor, bazen dokuzdan yediye kadar galisiyor. Sen nasil galigiyorsun?
BGL3: galisir<wp 1s><wTprog><wealismak>eee dokuzdan bese<cpart> caligiyorum.<cpls><c Tprog><c¢alismak>

T: dokuzdan bese kadar, bese kadar

BGL3: bese kadar<cpart>

T: galisiyorsun, her gin? Hergin guzel

BGL3: evet<c/ntj>

T: sen kagtan kaga kadar galisiyorsun? Haftasonu

BGL4: her haftasonu<cAdv><ccompNoun> gece onda sabah<cAdv> lig-lcte kadar<wpart> galisiyorum<cp 1s><c Tprog><ccalismak>
T: Gge kadar gece ondan sabah tige kadar galisiyorum.

BGL4: Uge kadar<cpart> galisiyorum<cp 1s><cTprog><cg¢alismak>

T: peki hafta ici? Haftaigi?

BGL4: hafta igi<ccompNoun><chafta-ici> eeee garsamba<wHAFTANIN-GUNLERI> Thursday?

T: Persembe



BGL4: her Persembe<c HAFTANIN-GUNLERI> eee dokuzda sabah<cAdv>ikide<wpart>

T:ikiye

BGL4: ikiye kadar<cpart> galisiyorum<cp 1s><cTprog><cgalismak>

T: her Persembe dokuzdan ikiye kadar galisiyorsun. Margra

BGL9: her haftasonu<wAdv> dokuzdan gal- dokuzdaniki altidan<wpart> galisiyorum<cp 1s><c Tprog><c¢alismak>
T:iki, dokuzdan ikiye kadar, altiya kadar tekrar soyle

BGL9: so her hafta son<wAdv>

T:sonusonu

BGL9: sonu dokuzdaniki altiya<wpart>

T: dokuzdan altiya kadar galisiyorum. BGL2

BGL2: her Pazar gunii<wHvow><wAdv><wpron> igta nokta beg<wAdv>

T:tamam Ug buguktan tamam bes buguga kadar, dogru dogru, tekrarsoyle

BGL2: her Pazar gunu<wHvow><wAdv><wpron> lcta buk-tan<wNousaat-kavram:>

T: Gg buguktan

BGL2: ug uktudan bese<wpart><wNousaat-kavrami>

T: besbuguga, bes buguga

BGL2: kadar spor salonuna<cdat><cbuff><ccompNoun><cNouspor-salonu> gidiyorum.<cp 1s><c Tprog><cgitmek>
T:ondan bire kadar, tamamguizel. Cok glizel.

BGLY: her gun<wAdv><wpron> sekizde<c/oc><cNousaat-kavrami> dis aliyorum.<cp 1s><wHvow><c Tprog><wpron><wdus-almak> Her
sabah<cAdv> kahvalti yapiyorum.<cpls><wHvow><cTprog><wpron><wkahvalti-yapmak> Her uglen<wAdv><wpron><wégle>

T: 6glen

BGLI: 6glen<cAdw><cdgle> benevde<cloc><cev>tem-izlek yapiyorum.<cpls><wHvow><c Tprog><wpron><wVertemizlik-yapmak> Her
agkam<wAdv> yemek yapiyorum.<cp 1s><wHvow><c Tprog><wpron><wVeryemek-yapmak> Herge¢

T: gece

BGL9: gece<cNougece> saatonda<cNousaat-kavrami> televizyon<ctelevizyon> seridiyoyum.<cp 1s><c Tprog><wpron><wseyretmek> Her

glin<cAdv> sekizde <c/loc><cNousaat-kavrami> spor yapiyorum.<cpls><c Tprog><cspor-yapmak> Her sabah<cAdv> kahvalt
yapiyorum.<cp1s><cTprog><ckahvalt-yapmak> Her oglen<cAdv>

T: 6glen
BGL9: 6glen<wAdv> konusu yapryorum<wpls><wTprog><wkosmak>
T: kosuyorum

BGL9: kosuyorum<cp 1s><c Tprog><ckosmak> her aksam<cAdv> bukam??? Gidiyorum.<cpls><cTprog><cgitmek> Her
geg<wpron><wNougece> saat onda<c/oc><cNousaat-kavrami>

T: gece

BGL9: gegce<wpron><wNougece> onda kitap<ckitap> okuyorum.<cpls><cTprog><cokumak> Her gun<cAdv> saat sek-
izde<cloc><cNousaat-kavrami>radyo<cradyo> diniyo diniyo diniyoyum.<cp 1s><wTprog><wpron><wVerdinlemek>

T: dinliyorum
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BGL9: dinliyorum.<cpls><cTprog><cVerdinlemek> Her sabah<cAdv> alis ver-isss yapryorsun<wp 1s><c Tprog><walisveris-yapmak>
T: yapiyorum.

BGLI: yapiyorum.<cpls><cTprog><calisveris-yapmak>Her oglen<wAdv><wpron> sinema<wdat><wbuff><wsinema>
gidiyorum<cp1s><cTprog><cgitmek>

T: 6glen

BGL9: oglen,<wpron><wdgle> her aksam<cAdv> gidiyorum.<cpls><c Tprog><cgitmek> Her geg<wpron><wNougece> saat
onda<c/oc><cNousaat-kavrami>

T: gece
BGL9: gece,<cAdv> saat onda<c/oc><cNousaat-kavrami>yemek gidiyorum.<wp 1s><wTprog><wyemek-yemek>
T:BGL2?

BGL2: her giin<cAdv> saat beste<cloc><cNousaat-kavrami> banyo<wdat><wbuff><wbanyo> gidiyorums<cp 1s><c Tprog><cgitmek>
ve<cConj>dusaliyorum.<cpls><cTprog><cdus-almak> Her sabah<cAdv> kahvalti yapiyorum.<wp 1s><c Tprog><wpron><wkahvalti-
yapmak> Her oglen<wAdv><wpron> spor salonu<w/oc><wbuff><wcompNoun><wNouspor-salonu> gidiyorum.<cpls><c Tprog><cgitmek>
Her aksam<cAdv> bizar<wAdv><wpron> televisin<wpron><wtelevizyon> seyrediyorum.<cp 1s><c Tprog><cseyretmek> Her gece <cAdv>
saat onda<cloc><cNousaat-kavrami> yatak<wdat><wsoft Cons><wyatak> gidiyorum.<cpls><cTprog><cgitmek>
Yatak<wdat><wsoftCons><wyatak> gidi- yatiyorum<cpls><wHvow><c Tprog><wpron><w\Veryatmak> ve<cConj> hemen<cAdv> uuu-
uyuyorum.<cpls><cTprog><cuyumak>Hergiin<cAdv> saat beste<cloc><cNousaat-kavrami> televisin<wpron><wtelevizyon>
sedrediyorum.<cpI1s><cTprog><wpron><wseyretmek> Her sabah<cAdv> bir dus yasiyorum.<wdus-a/mak> Her oglen<cAdv>

T: what do you mean?
BGL2: have a shower

T:dusaliyorum.

BGL2: her oglen<cAdv> miizik<cmzik> dinli dinliyorum.<cp 1s><c Tprog><cVerdinlemek> Her aksam<cAdv> gazet<wpron><wgazete>
okuyorum<cp1s><cTprog><cokumak>

T: gazete.

BGL2: gazette<wpron><wgazete>

T: gazete

BGL2: her gece<cAdv> aksam<cAdv> onda<c/oc><cNousaat-kavrami> sobe <wVersohbet-etmek> arkadagimla<cpart><carkadas>
T:arkadagimla sohbet ediyorum.

BGL2: her sabah<cAdv> sag yikama<wp I1s><wTprog><wyikamak>

T: saglarimiyikiyorum.

BGL2: ih ihiyorum<cpls><cTprog><wpron><wyikamak>

T: yitkiyorum

BGL2: her oglen<wAdv><wpron> evde<cloc><cev> tem-izlik yapryorum.<cpls><c Tprog><cVertemizlik-yapmak> Her aksam<cAdv>yemek
yapiyorum.<cp1s><cTprog><cVeryemek-yapmak> Her gece<cAdv> saat onda<c/oc><cNousaat-kavrami> kitap<ckitap>

okuyorum.<cp1s><cTprog><cokumak>

T: guzel, gok glizel.

BGL4: her zaman<cAdv> telefonda<c/oc><ctelefon> konusuyorum.<cpls><c Tprog><ckonusmak> Her giin<cAdv> iki kez<cAdv> kdpek
yiriiyorum.<wkopek-gezdirmek>

T: kopek gezdiriyorum.
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BGL4: kopek gezdiriyorum.<cp 1s><c Tprog><ckdpek-gezdirmek>

BGL4: her sabah<cAdv> dus aliyorum.<cpls><cTprog><cdus-almak> Her gin<cAdv> gegte <wAdv> uyuyorum.<cpls><cTprog><cuyumak>
T:geg geg uyuyorum.

BGL4: her 6glen<cAdv> disarda<cdisarida> yemek yiyorum.<cp 1s><c Tprog><cyemek-yemek>

T: disarda yemekyiyorum

BGL4: her sabah<cAdv> esim<cpss1s><ces> igin<cpart> kahvalti<wHvow><wpron><wkahvalti>
hazirliyorum.<cp1s><cTprog><cVerhazirlamak>

T: her sabahesim iginkahvalti hazidiyorum.
BGL4: her sabah<cAdv> disim<cpss1s><wacc><wplr><wdis> firgaliyorum.<cpls><c Tprog><cVerfircalamak>
T:disimi

BGL4: disimi<cpss1s><cacc><cdis> firgaliyorum.<cp 1s><wHvow><c Tprog><wpron><w\Verfirgalamak> Her aksam<cAdv>aksam
yemegi<ccompNoun><caksam-yemegi> hazirliyorum.<cp 1s><c Tprog><cVerhazirlamak> Her sabah<cAdv>
kahvalti<wHvow><wpron><wkahvalti> hazirliyorum.<cp 1s><c Tprog><cVerhazirlamak> Her ge e <wpron><wNougece>
uyuyorum.<cp1s><cTprog><cuyumak> Her hafta<cAdv> U g kez<cAdv> gok<wNoug6p>

¢ikarmiyorum.<cp 1s><wNegmA><c Tprog><wg¢op-gikarmak>

T: ¢op ¢ikarmiyorsun. Cikariyorum.

BGL4: hergiin<cAdv> banyoya<cdat><cbuff><cbanyo> gidiyorum.<cpls><cTprog><cgitmek> Oglen ye megi<ccompNoun><c6gle-yemedi>
yiyorum.<cp 1s><cTprog><cyemek-yemek> Kahvalti yapiyorum.<cpls><c Tprog><wpron><wkahvalti-yapmak>
Saglari<wpss1s><wacc><cplr><wpron><wsa¢>

T: mi, saglarmi
BGL4: tariyorum.<cpls><cTprog><cVertaramak>
T: yuzimu yrkiyorum.

BGL4: her sabah<cAdv> makyaj yapiyorum.<cpls><wHvow><c Tprog><wpron><wVermakyaj-yapmak> Her sabah<cAdv> giy
giyiniyorum.<cp 1s><cTprog><cgiyinmek> Disim<cpss1s><wacc><wplr><wdis> firgaliyorum.<cpls><c Tprog><cVerfirgalamak> Her
sabah,<cAdv> her aksam<cAdv> parkta<c/oc><cpark> kosuyorum.<cp 1s><c Tprog><ckosmak> Her Sal, <cHAFTANIN-GUNLERI> flut

T:flut
BGL4: galiyorum.<cp 1s><wHvow><c Tprog><wpron><wflit-¢almak>
T: flut ¢aliyorum. Guzel gokguzel, tesekkir ederim Ayva. BGL5?

BGLS: haftaigi<cAdv><chafta-ici> arkadasimla<wpart><wpron><warkadas> sik sik<cAdv> lokantalara<cdat><cplr><clokanta>
gidiyorum.<cp1s><cTprog><cgitmek> Kahvalti<wpss1s><wHvow><wbuff><wpron><wkahvalti> evimde<cpssis><cloc><cev>
hazirliyorum.<cp1s><cTprog><cVerhazirlamak> Turkge<wacc><wtirk-yemegi>yemek yapiyorum.<cp 1s><c Tprog><cVeryemek-yapmak>
Her sabah<cAdv> saglarimi<cacc><csag> tariyorum.<cpls><cTprog><cVertaramak> Hig<wAdv> basim<cpss1s><cNoubas> agik,<cAdj>
hig<wAdv> bagim<cpss1s><cNoubas> agik,<cAdj>

T:basim hep agik

BGLS: banyodayim<cp 1s><cloc><cbuff><wpron><woda> ¢inku<wConj><wpron> ellerimi<cacc><cplr><cel> yiyrom,<wyrkamak>yi yi
yikiyorum.<cp1s><wHvow><cTprog><wpron><wyikamak> Erke k<wpss1s><wsoft Cons><wNouerkek-¢ocuk>
stadyumda<c/oc><cNoustadyum> kosuyor.<cp3s><cTprog><ckosmak> Kiigiik<cAdj> kizswpss1s><wpron><wkiz> okulda<cloc><cokul> fl it
galiyor.<cp3s><wHvow><c Tprog><wpron><wfliit-calmak> Anne<canne> be bege <wsoft Cons><wbebek> okula<cdat><cokul> siit<cNousit>
ve<cConj> sandvig<cNousandvig> veriyor.<cp3s><c Tprog><cvermek> Kahvaltida<c/oc><ckahvalti> her zaman<cAdv> ¢ay<cgay>
igiyorum.<cp 1s><cTprog><cigmek> Yeni<cAdj> kazagim<cpss1s><wsoft Cons><wNoukazak> ve <cConj> pantolonum<wacc><wpantolon>
alisveris merkezide<w/oc><wbuff><wcompNoun><walisveris-merkezi> giyiniyorum.<cpls><c Tprog><wgiymek> Haftasonu<cNouhafta-
sonu> parti<cNouparti>igin<cpart> giizel<cAdj> makyaji yapiyorum.<cp 1s><c Tprog><wpron><wVermakyaj-yap mak> Sicak<cAdj>dus
aliyorum<cp1s><cTprog><cdus-almak> glinkii<c Conj>evimde <cpss1s><cloc><cev> banyo<cbanyo> yok.<cExistNeg>
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T: dogru mu? Dogru peki.

BGLS: babam<cpss1s><cbaba> yiksek sesle<cAdv> horluyor.<cp3s><cTprog><cVerhorlamak>

Kopegimle <wpss1s><wpart><wpron><wkoépek> yurigyus yapiyorum.<cp Is><wHvow><c Tprog><wpron><w\Verydryls-yapmak> Bos
zamanimda<ccompNoun><cNoubos-zaman > arkadasla<wpss1s><wpart><warkadas> telefonla<cpart><ctelefon>

konusuyorum.<cp1s><c Tprog><ckonusmak> Saat onbirde<cloc><cNousaat-kavrami> yataga<cdat><wsoft Cons><wpron><wyatak>
gidiyorum.<cp1s><cTprog><cgitmek> Uyku olmama ragmen<cpart>uyuyamiyorum.<cp 1s><c NegmA><c Tprog><cuyumak> Onbes
dakika<cAdv> yemegim<cpssls><wpron><wyemek> bekliyor.<cp3s><c Tprog><cbeklemek> Yatagimdan<wloc><wpron><wyatak> oyuncak
ayila<swbuff><wcompNoun><wNouoyuncak-ay> uyumak<wacc><wsoft Cons> seviyorum.<cp 1s><c Tprog><csevmek>

T: uyumayi seviyorum.
BGLS: babam<cpss1s><cbaba> asker<cNouasker>bu yuzden<wpart> her sabah<cAdv> tras ediyor.<wVertras-olmak>

T:trasoluyor.

BGLS: eee ogle yemegimi<cpssls><cacc><ccompNoun><c6gle-yemegi> her zaman<cAdv> evimde<cpssls><cloc><cev>
yiyoruz.<cp1s><cTprog><wyemek-yemek> Bu<wAdv> sabah<cAdv> disimi<cpss1s><cacc><cdis> firgaliyorum.<cp 1s><c Tpast><cdis-
fircalamak> Mutfaktan<cab/><cmutfak> gope<wnom><wNoug¢6p> atiyor?<wpls><wTpres><w\Veratmak>

T: mutfaktan ¢op atiyorum.
BGLS: ¢op atiyorum?<cp 1s><cTprog><cVeratmak>
T: hihi, gok guzel tesekkirederim. BGL5?

BGL7: hergiin<cAdv> erkek arkada-sim<cpss1s><cNouerkek-arkadas> digleri<wacc><wbuff><wdis> firgaliyor.<cp 3s><cTprog><cdis-
fircalamak> Hergiin<cAdv> isten sonra<cpart>~kardagimla<wpart><wpron><wkardes> 6gle yemegini<ccompNoun><c6gle-yemegi>
yapiyoruz.<cp1p><cTprog><cVeryemek-yapmak> Her aksam<cAdv> ¢Op imhiyorum.<wVer¢op-atmak>

T: ¢6p?
BGL7: imhiyorum, imha?

BGL7: her sabah<cAdv> dus ~ almiyorum.<cp Is><cNegmA><c Tprog><cdus-almak> hergiin<cAdv> kbpegi<cacc><wsoftCons><wko pek>
gezdi-gezdiriyorum.<cp 1s><cTprog><cgezdirmek> Bazen<cAdv> telefonla<cpart><ctelefon> arkadagimla<cpart><carkadas>
konusuyorum.<cp1s><cTprog><ckonusmak> Hergiin<cAdv> dus almiyorum.<cp Is><wHvow><cNegmA><c Tprog><wpron><wdus-almak>
Hergiin<cAdv> saat onikide <c/oc><cNousaat-kavrami> uyuyorum.<cpls><c Tprog><cuyumak> Her sabah<cAdv> yatak
yapiyorum.<cp1s><wHvow><c Tprog><wpron><w\Veryatak-yapmak> Her aksam<cAdv> yatiyorum.<cp 1s><c Tprog><cVeryatmak> Her
sabah<cAdv>saat sekizde<cloc><cNousaat-kavrami> saglari<cacc><csag> tariyorum.<cp 1s><c Tprog><cVertaramak> Her sabah<cAdv>
yikariyorum.<cp 1s><wHvow><c Tprog><wpron><wyikamak> Yikanyorum?

T:yikiyorum.

BGL7: yikiyorum.<cpls><cTprog><cyikamak> Her aksam<cAdv>aksam yeme-yemegimi<cpss1s><cacc><ccompNoun><caksam-yemegi>
yiyorum.<cp1s><cTprog><cyemek-yemek> Her sabah<cAdv> kahvalti yiyorum<wkahvalti-yapmak>ve <c Conj> kahve <ckahve>
igiyorum.<cp 1s><cTprog><cigmek> Her sabah<cAdv> saat sekizde<cloc><cNousaat-kavram:> saglari<wpssis><cacc><cplr><csagc>
tariyorum.<cp1s><cTprog><cVertaramak> Her sabah<cAdv> tirisilyorum, tirigiyorum?<w\Vertras-olmak>

T:tras. Tragoluyorum.

BGL7: tras yok.<wNegmA><wVertras-olmak> Haftasonu<cAdv><cNouhafta-sonu> hafta haftasonu haftasonu
arkadagimla<cpart><carkadas> yemege<cdat><cyemek> gik-gtkiyorum.<cp 1s><c Tprog><cVeryemege-gikmak> Hergiin<cAdv> saat
onikide <c/oc><cNousaat-kavrami>uyuyorum.<cpls><c Tprog><cuyumak> Her giin<cAdv> saat sekizde<cloc><cNousaat-kavrami>
giyiniyorum.<cp 1s><cTprog><cgiyinmek> Herglin<cAdv> saat sekiz bugu-guk,<wloc><wNousaat-kavram:> hergiin<cAdv> saat sekiz
bugugu<w/oc><wNousaat-kavrami> makyaj yapiyorum.<cp 1s><c Tprog><cVermakyaj-yapmak>

T: bugukta.

BGL7: bugukta<c/oc><cNousaat-kavrami> makyaj yapiyorum.<cpls><cTprog><cVermakyaj-yapmak> Her sabaha<cAdv> saat
sekizde <c/oc><cNousaat-kavrami> disler-i-mi<cpss1s><cacc><cplr><cdis> firgaliyorum.<cpls><wHvow><c Tprog><wpron><wdis-
fircalamak> Her sabah<cAdv> sekizi geyrek gegiyor<wNousaat-kavrami> giyiniyorum.<cpls><cTprog><cgiyinmek>

T: gece, ceyrek gege



BGL7: gege giyiniyorum.<cpls><cTprog><cgiyinmek> Haftasonu<cAdv><cNouhafta-sonu> parkta<cloc><cpark>
kosuyorum.<cp1s><cTprog><ckosmak> Her Pazar<cHAFTANIN-GUNLERI> flut galiyorum.<cp 1s><wHvow><c Tprog><wpron><wfliit-
calmak>Ogle yeme gini<cacc><ccompNoun><cédle-yemedi> her zaman<cAdv> evde <cloc><cev> yiyorum.<cpls><c Tprog><cyemek-
yemek>Bazen<cAdv> Pazar giinii<cHAFTANIN-GUNLERI> erkek arkadasim<cpss1s><ccompNoun><cNouerkek-arkadas>bana<cp 1s><cdat>
kahvalti<wHvow><wpron><wkahvalti> yapiyor.<wVerhazirlamak>

T:kahvalti

BGL7: kahvalti<ckahwalti>ya-

T: hazirhiyor

BGL7: hazirliyor-um-uz<wp3s><wTprog><w\Verhazirlamak>
T: cok guzelg

BGL3: haftasonuda<wnom><wbuff><wcompNoun><wNouhafta-sonu> saat onbirde<cNousaat-kavrami>
uyaniyorum.<cp1s><cTprog><cuyanmak> Her Pazar<cAdv> saat sekiz bugukta<cloc><cNousaat-kavrami> kahvalti<ckahvalti>
hazirhyorum.<cps><cTprog><cVerhazirlamak> Her sabah<cAdv> dus aliyorum.<cpls><cTprog><cdus-almak>Her gece<cAdv>
onikide <c/oc><cNousaat-kavrami> uyuyorum.<cpls><c Tprog><cuyumak> Saat onbire geyrek kala<cNousaat-kavrami> yatmak
istiyorum.<cp1s><cTprog><cistemek> Saat dokuza<wacc> geyrek gege<wNousaat-kavrami>yatmak
istemiyorum.<cpls><cNegmA><cTprog><cistemek> isimde<cpss1s><cloc><cis> masa<w/oc><wmasa> isimde biiro<wloc> 6gle
yemegi<ccompNoun><c6gle-yemegi>yiyorum.<cp 1s><c Tprog><cyemek-yemek>

T:isimde

BGL3: isimde<cpss1s><cloc><cis>burom

T: bliromda

BGL3: biiromda.<cpss1s><cloc><cNoubiiro> Ogle ye megi<ccompNoun><cégle-yemegi> yiyorum.<cp 1s><c Tprog><cyemek-yemek> Her
sabah<cAdv>saat dokuzda<c/oc><cNousaat-kavrami> gocuk<cgocuk>yiyor.<cp3s><c Tprog><cyemek-yemek> Hig<cAdv>
sagim<cpssls><wacc><wsag¢> taramiyorum.<cp 1s><cNegmA><cTprog><cVertaramak> Her sabah<cAdv> saat yediye<wacc> yirmi
gege<wNousaat-kavrami>tras oluyorum.<cpls><cTprog><cVertras-olmak>Saat dordu yirmi ge ge <cNousaat-kavrami> yesil

salata<ccompNoun><cyesil-salata> hazirliyorum.<cp 1s><c Tprog><cVerhazirlamak> Saat sekize geyrek kala<cNousaat-kavrami>
disimi<cacc><cdis> firgaliyorum.<cpls><cTprog><cdis-fir¢alamak> Haftada<cAdv> Ug kez<cAdv> kosuyorum.<cp 1s><c Tprog><ckosmak>

T: flit galiyorum.
BGL3: yapmadim.<cp Is><cNegmA><cTpast><cyapmak>
T: olsun 6nemlidegil. Cok tesekkirler, cok guizel olmus. BGL9?

BGL9: ben pisiyorum.<cp 1s><c Tprog><cVeryemek-pisirnek> Her aksam<cAdv> saat birde <cNousaat-kavrami>
yatag<wdat><wsoft Cons><wyatak> giriyorum.<cp 1s><c Tprog><cVergirmek> Hergiin<cAdv>ye mek
pisiyorum.<cp1s><cTprog><cVeryemek-pisirmek>Ben hergiin<cAdv> dislerimi<cacc><cplr><cdis>yakin se be ve ge¢~

T:tekrar et. Ben hergiindislerimi fircaliyorum.

BGL9: sabah<cAdv>ve<cConj> geg<wpron><wNougece>

T: gece. Her sabahve gece diglerimi firgaliyorum. Cok giizel, gece.

BGL2: her aksam<cAdv> kave <wpron><wkahve> ve<cConj> yumurta<cNouyumurta> yagiyorum.<wyemek-yemek>

T: yiyorum.

BGL2: her aksam<cAdv> bir siit<cNousdiit> ve <c Conj> sandvig<cNousandvic> yagilyorum.<wyemek-yemek>

T: yiyorum.

BGL2: her aksam<cAdv> yetmek yiyorum.<cp 1s><c Tprog><wpron><wyemek-yemek> Saat dort yirmi bes<wNousaat-kavrami> gegiyor

T:yirmibeste.
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BGL2: yirmibeste gegiyor.<wNousaat-kavram>

BGL2: her sabah<cAdv> dislerimi<cacc><cdis> firkaliyorum.<cp 1s><c Tprog><wpron><wdis-fircalamak> Her sabah<cAdv>
sagimi<cpss1s><wHvow><wacc><wpron><wsag> firkaliyorum.<cpls><cTprog><wpron><w\Verfircalamak>

T: firgaliyorum.
BGL2: her gece<cAdv> yliz-li-mii<cacc><cylz> temizlik yapryorum.<cpls><c Tprog><wtemizlemek>
T: yuzimi temizliyorum. yuzimi temizliyorum.

BGL2: her sabah<cAdv> bir dus aliyorum.<cpls><cTprog><cdus-almak> Her aksam<cAdv> kope kswHvow><wpart><wképek>
yirliyorum.<cp1s><cTprog><cyirimek>

T: kopekle .

BGL2: her gece<cAdv>telefonda<cloc><ctelefon> sobey ediyorum.<wpls><wTprog><wpron><wVersohbet-etmek> Her aksam<cAdv> flit
kaliyorum, <wfliit-calmak> galiyorum.<cp1s><wHvow><c Tprog><wpron><wflit-calmak>Her sabah<cAdv> o flut
galiyor.<cp3s><wHvow><c Tprog><wpron><wflit-¢calmak> Her sabah<cAdv> koguyorum.<cpls><cTprog><ckosmak>Ben
heykanlhyim.<wAdj><wpron>

T: heyecanl.

BGL2: heyecanhyim.<cAdj>

T:ben heyecanliyim.

BGL2: her aksam<cAdv> pisiyorum.<wVeryemek-pisirmek> Her gece<cAdv> yatak<w/oc><wyatak> uyu-yasiyorum.<wuyumak>
T: her gece dokuzda yatakta

BGL2: yatakta<c/oc><cyatak>

T: uyuyorum.

BGL2: uyuyorm,<cpls><cTprog><wpron><wuyumak> yagiyorum.<wVeryatmak> Her sabah<cAdv> sagim<wacc><wsa¢>
tariyorum.<cp1s><wHvow><cTprog><wpron><w\Vertaramak> Hersabah<cAdv> trasoluyorum.<cpls><cTprog><cVertras-olmak>Her
sabah<cAdv> macek atiyorum.<wVermakyaj-yapmak>

T: makyaj yapiyorum, makyaj

BGL2: her sabah<cAdv> giyiniyorum.<cp 1s><c Tprog><cgiyinmek> Dislerimi<cpss1s><wacc><cplr><wsoft Cons><wdis>
firgaliyorum.<cp 1s><cTprog><cdis-fircalamak>

T: gok guzel, firgallyorum.

BGL2: her sabah<cAdv> kahvalt aliyorum.<wkahvalti-yapmak>

T: kahvaltiyiyorum, kahvalti hazirliyorum. Kahvalti yapiyorum. Bir restoranda yemek yiyorum. Her sabah yatak<cyatak>yapiyorum.
BGL3: higbirseyden<cab/><cNouhigbirsey> kormuyor.<cp3s><cNegmA><c Tprog><wpron><wkorkmak>

T: higbirseyden kormuyor evet.

BGL7: da-lar-dalarda<c/oc><wpron><wdag>

T: geziyor.

BGL7: geziyor.<cp3s><cTprog><cVergezmek> O gok<cAdj> fit.<cAdj>

T: gok fit hihi.

BGL7: o altmis<wAdj><wpron> yasinda<cyas>

T:evetoaltmigyasinda.
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BGL7: o ug ug Ug gocuklarla<wplr><wgocuk> o

T:onun

BGL7: onun gocuklarin<wcompNoun><wgocuk> |ar

T:var

BGL7: var.<cExist> O gok<cAdj> glize|<cAdj> annem<cpss1s><canne> var.<cExist>
T: gok glzel birannemvar.

BGL7: biz seni<wp3s><wacc> seviyor,<wp Ip><wTprog><wsevmek> biz o-
T:onu

BGL7: onu<cp3s><cacc> seviyoruz.<cp Ip><cTprog><csevmek>

T:gok guzel.

BGL7: bu<cAdj> biz-bizim anneanne.<wpssip><wNouanneanne> Cok<cAdj> giizel,<cAdj> ¢ok<cAd)> giizel.<cAdj> Anneanne-anneannemiz
T:anneannemiz

BGL7: o gok<cAdj>guizelll<cAdj>

T:bir kadin

BGL7: bir kadi

T:kadin

BGL7: kadin<ckadin> ve <cConj> ¢ok<cAdj> iyi<cAdj> sarkici<csarkici>
T: ¢ok iyi sarkicievet.

BGL7: o o sarki sdyliiyor.<cp3s><cTprog><csarki-séylemek>

T: hihi o sarki soyliyor.

BGL7: Turkce poplari<wacc><wplr><wcompNoun><wNoutiirkge-pop>
BGL7: Turkce pop<cNoutirkge-pop> soyliyor.

BGLS: gok<cAdj> iinlli<cAdj>

T: bir sarkici.

BGL7: o broadway<wl/oc>

BGL5: broadwayde broadwayde

BGL7: dan-dansiyor<cp3s><cTprog><wpron><wVerdans-etmek>

t: dans ediyor

BGLS: dans ediyor<cp3s><c Tprog><cVerdans-etmek> ve<cConj>
BGLS: Frank Sinatrala

BGL7:dan dan

BGL7: dans ediyor<cp3s><cTprog><cVerdans-etmek>.

BGL7: dans ediyor.<cp3s><c Tprog><cVerdans-etmek> O gok<cAdj> buyuk<cAdj> fan klu ba-basi<wcompNoun><wNoufan-klib i>
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var<cExist>

T:var

BGL7: onun gok<cAdj> biiyitk<cAdj> fan<wcompNoun><wNoufan-klibi>
T:klubt

BGL7: klubl var.<cExist>

T: ok guizel.

BGL3: bu<cAdv><cAd)> kiz kardesim.<cpss1s><ckiz-kardes> Kiz kardesiz.<wpss1s><wkiz-kardes>
T: onun elbisesine renk?

BGL3: elbise <wpss3s><wacc><welbise> kirmiz-

T: onun elbisesi

BGL3: elbisesi<cpss3s><cacc><celbise> kirmmi<cAdj>

BGL3: onun aileswcompNoun><wNouonun-ailesi> var<cExist>

T:onun ailesi

BGL7: ailesi<cacc><cbuff><caile> var.<cExist> 0 bog o bos bizi
T:herzaman

BGL7: her zaman

T:herzaman

BGL7: her zaman<cAdv> var.<cExist> 0O<cp3s> her giin<cAdv> gok<cAdv> mutfakta<c/oc><cmutfak> galisiyor.<cp3s><c Tprog><c¢ dismak>
T: evet glzel

BGL7: o<cp3s>gok<cAdj> guzel<cAdj> kadin<ckadin>kadin

T: ogokglzel bir kadin.

BGL7: bir<cAdj> kadin.<ckadin>

T:BGLS?

BGL4: bu<cAdj> bizim bu<cAdv><cAdj> bizim babamiz.<cpss1p><cbaba> Bu<cAdj> babasin<wpss1s><wbaba>
arabasi.<cpss3s><cacc><cbuff><caraba>

T: bu babamizin. Babamiz. Babamizin.

BGL4: bugiin<cAdv> Pazar<cHAFTANIN-GUNLERI> biz kumsal<wdat><wNoukumsal> gidiyorum.<wp 1p><c Tprog><wgitmek>
T: kumsala gidiyoruz.

BGL4: bu<cAdj> bizim teyzemiz<cpss1p><cNouteyze> onu<wp3s> kirk<cAdj> yagindasi.<wyas> Kirk yasindasi

T:0 kirkyasinda

BGL4: yasinda. bu<cAdj> bizim ablamiz.<cpss1p><cNouabla> Bazen<cAdv> parkta<wdat><wpark> gidiyor-
gidiyoruz<cp1p><cTprog><cgitmek>

T:bazen

BGL4: bazen<cAdv> parkta<wdat><wpark>
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T: parka

BGL4: parka<cdat><cpark>

T: gidiyoruz

BGL4: gidiyoruz.<cplp><cTprog><cgitmek> Bu<cAdj> bu<cAdj> bizim kiz kar-kiz kardesim<wpss1p><wkiz-kardes>
T: kardesimiz

BGL4: kardesimiz.<cpss1p><ckardes> O spor gok<cAdv> seviyor.<cp3s><c Tprog><csevmek> Bu<cAdj> bizim teyzem-
iz.<cpss1p><cNouteyze> Bu bizim halamz.<cpssip><cNouhala>

T:is delisi

BGL4: isdelisi.<ccompNoun><cNouis-delisi> O is delisi.

BGL4: bizim ailemiz<cpss1p><caile> arkadasimiz-arkadasimizi

12/03/2013 713_0071

BGL5: Bu<cAdj>benim ailem.<cpssis><caile> Burasi<cAdj> babanemim evi disi.<wcompNoun><wNoubabannemin-evinin-disi>
Fotografta<c/oc><wsoftCons><wpron><wfotograf> ortada<cAdv> annem<cpss1s><canne> oturuyor.<cp3s><c Tprog><coturmak>
Annemin adi<ccompNoun><cad> Elsipa. O kuzenim<cpss1s><wacc><wNoukuzen> tutuyor.<cp3s><c Tprog><ctutmak> Bazen<cAdv>
ona<cp3s><cdat> bakiyor.<cp3s><cTprog><cbakmak> Annemin saginda<cloc><ccompNoun><cNouannemin-sagr>
halam<cpss1s><cNouhala> var.<cExist> Annemin solunda<ccompNoun><cNouannemin-solu> ikinci<cAdj> halam<cpss1s><cNouhala>

var.<cExist>Onun kupegi<cpss3s><wHvow><csoftCons><wpron><wkdpek> var.<cExist> Halam<cpss1s><cNouhala>
kupegle<wHvow><wsoftCons><wpron><wkdépek> oyun oynuyor.<cp3s><c Tprog><coynamak>

T: ¢ok guzel, cok guzel, harika.

BGL9: bu<cAdj>benim babam.<cpssis><cbaba>Onun adim<wpss3s><wad>John. O altmis iki<wAdj> ya sinda ve<c Conj> emekli.<cemekli>
Babam<cpss1s><cbaba> boszamandalarinda<cloc><cplr><wcompNoun><wNoubos-zaman > yii-yliziiyor<cp 3s><c Tprog><cyizmek>
ve<cConj> seya ediyor.<cp3s><cTprog><wpron><w\Verseyahat-etmek> Bu<cAdj> benim anem.<cpss1s><canne>Onun
adi<ccompNoun><cad> Bridget. Anem<cpss1s><wpron><wanne> altmasbir<wAd)> yasinda<cyas> ve<cConj> emekli.<cemekli>
Anemin<cpss3s><wpron><wanne> bos zamalarinda<wpron><wcompNoun><wNoubos-zaman> orgu<wpron><wNoudrg i>
oriyor<cp3s><cTprog><cVerérmek> ve<cConj> kdpegimiz<cpsslp><wsoftCons><wpron><wkopek> il<wpart>
yiirityor.<cp3s><cTprog><cylrimek>

T:ile

BGL9: ile<cConj>

BGL3: profesdr<cNouprofesér>

T: profesor

BGL3: profesordii<cp3s><cTpast><cNouprofesor>

T:nerede?

BGL3: Mayo

T: mayo’da, hangi alanda, matematik mi, istatistik mi.

BGL3: teacher

T: 6gretmendi.

BGL3: simdi<cAdv> is<wacc><wis> yok<cExistNeg>

T: emekli.

BGL3: emekli<cemekli> evet.<cIntj>Ve<cConj> bir bir kardes,<ckardes> bir kardesim<cpss1s><ckardes> var.<cExist>
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T: kiz, erkek?

BGL3: erkek<cerkek>

T: erkek kardes

BGL3: onlar<wpss3p>simdi<cAdv> isg<wacc><wis> yok<cExistNeg>
T:calismiyor

BGL3: galismiyor.<cp3s><cNegmA><cTprog><c¢alismak>

T: calismiyor. Kag yas kiigik? ikiyas? Ug yas? Kag yas kiiglk? Senden?
BGL3:iki

T:iki yaskugcuk. Nerede yasiyor kardesin?

BGL3: Limerick’te.

T: guzel. Tesekkir ederim. BGL7?

BGL7: benimen yakin<cAdj> arkadagim<cpssls><carkadas> Monika. O benim lisenden<cabl><clise> arkadasim.<cpss1s><carkadas>
Monika otuziig<cAdj> yaginda.<cyas> Dublin’de<cloc><cdublin> normal <wloc><wAdv> yasiyor<cp3s><c Tprog><cyasamak>ama<cConj>
simdi<cAdv> Polonya’da<c/oc><cNoupolonya> oturuyor.<cp3s><c Tprog><coturmak> Monika banka<w/oc><wbanka>
galisiyor.<cp3s><cTprog><cgalismak> Onun isine<wacc><wis> gok<cAdv> sevmiyor.<cp3s><cNegmA><c Tprog><csevmek> Onun
isi<cacc><cis> gok<cAdj> yo-yorucu.<cAdj> Onun birerkek kardesi<cerkek-kardes> var.<cExist>Onun adi<ccompNoun> Pavel. Monika kisa
boylu,<cAdj> sarisin,<cAdj> uzun saglarsiz.<wAdj> Ag ik tenli<cAdj> onun mavi<cAdj> gozlerin<wpss3s><wNoug6z> var.<cExist> O

T: hair? Sarisin.

BGL7: sarigin<cAdj>

T: uzun saglarivar.

BGL7: saclari. Acik tenli.<cAdj>

T:acik tenli. Mavi gozlerivar. Cokguzel. BGL3?

BGL3: onun sagi<cloc><csag> toka<cNoutoka> var.<cExist>
T:onun

BGLS: saglari

BGL3: onun saginda<cpss3s><cloc><csag>toka<cNoutoka> var.<cExist>
T: bugiin<cAdv>iyi gorinmuyorsun? Neyinvar? BGL7?
BGL7: sizin eviniz<cpss2p><cev>nerede?<cQ>

T:sizin eviniznerede evet tamam.

BGLS: onlarin<cpss3p> gocuklariccompNoun><cgocuk>
BGL7: sizin adresiniz<cpss2p><cadres>ne?

T:sizin, sizin.

BGLS: adresiniz.<cpss2p><cadres>

T:sizin adresinizne? Cok guzel.

BGL3:?
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19/03/2013 75

BGL5: kopegimi<cpssls><cacc><wpron><wkopek>
T:bahgede benimkopegimvar. bahgede benimkoépegimvar.
BGL2: benim kalim<wpron><wkalem> var<cExist>

T: benim kalemim. Benimkalemimvar.

BGL2: benim kalemim??<cpss1s><ckalem>

BGL4: benim

BGL4: yeni<cAdj>

BGL3: arabam<cpssls><caraba>

T: benim yeni arabamvar.

BGL4: benim eski<cAdj> ¢antam<cpss1s><ccanta> var.<cExist>
T: benim eski¢antam var.

BGL4: onun

T: eski

B(GL4: onun eski<cAdj> ¢antasi<ccompNoun><c¢anta> var.<cExist>
T: onun eski cantasivar.

BGL4: onun

T: onun evet

BGL4: erkek arkadas-i<cpss3s><cNouerkek-arkadas>

| &4

BGL4: var.<cExist>

T: onun erkek arkadasi var. onun erkek arkadagi var.

BGL4: biz<wpssp> buyik<cAdj>

T: bizim

BGL4: bizim

T: blyuk bir bahge

BGL4: bahge<wpsslp><wbahge>

BGL5: bahgemiz

T: bizim buyuk bir bahgemiz.

BGL3: istanbul<w/oc><wistanbul>~ glizel<cAdj> bir kardesi<cpss3s><ckardes> var.<cExist>

T: onun gok guizel bir kizarkadagl var. Orada gok guzel birkizarkadagi var. Cocugumuz var. Bizimiki gocugumuz var. Bir kiz ve bir erkek.
Tamam. Oglumuzyirmisekiz yaginda. Onun adi Tolga. Tolga Istanbul’da oturuyor ve konservetuvarda okuyor.

BGL4: onun cok glizel<cAdj> bir kiz arkadasi<cpss3s><ccompNoun><cNoukiz-arkadas> var.<cExist>
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T: onun ¢ok gluzel bir kizarkadasi var. Onlar birkag yil sonra evlenmek istiyoriar. Bizim biyik
BGL4: kizimiz<cpsslp><ckiz>
T: evet cok guzel. Bizim buylk kizimiz otuziki yasinda.

BGL4: onun adi<ccompNoun><cad>Hande. Hande burada<cAdv> ankara’da<c/oc><cankara> oturuyor<cp3s><cTprog><coturmak>

ve<cConj> evli.<cNouevli>
BGL4: onun esi<ccompNoun><ces>
T:onun esi

BGL4: ben de size bir arkadagimi<cpssis><cacc><carkadas> anlatayim.<creg><canlatmak> Onun adi<ccompNoun><cad> Dorota. O
otuziki<cAdj> yasinda.<cyas> O da Dublin’de <cloc><cdublin> otu- Dublin’de oturuyorum<wp3s><c Tprog><woturmak>
oturuyor.<cp3s><cTprog><coturmak>Onun da ~. onun bir erkek erkek arkadagi<cpss3s><ccompNoun><cNouerkek-arkadas> var.<cExist>
O garson.<cgarson> O Polonyali.<cNoupolonyali> Polonyali. O gok<cAdj> giizel<cAdj> ve <c Conj> zeki<cAdj> bir<cAdj> kiz.<ckiz>

T: sune? O beiyildir Dublinde oturuyor.

BGL4: yildir.<cpart>

T:besyildir.

BGL3: onun adi<ccompNoun><cad>Joe. Onun<wp3s> otuzyedi<cAd)> yasinda<cyas>

T: 0 otuzyedi yasinda.

BGL3: Dublin’de <cloc><cdublin> oturuyor.<cp3s><c Tprog><coturmak> Ozel<cAdj> bir<cAdj> sirkette<c/oc><cNoudzel-sirket>
¢alisiyor.<cp3s><cTprog><cgalismak> Simdi<cAdv> onun evi<ccompNoun><cev> yok.<cExistNeg>

Arkadagiyila<wbuff><wpart><warkadas> kal-iyor.<cp3s><cTprog><ckalmak> Sari<cAdj> saglari<cacc><csa¢> var.<cExist>
Uzunsun<wp 1s><wAdj> ve <cConj> zayifsin.<wp 1s><wAdj>

T: uzun ve zayif. O uzun ve zayif.

BGL7: benim arkadasim<cpss1s><carkadas> Audrey. O otuzyedi<cAdj> yasinda.<cyas> O Dublin’de<cloc><cdublin>
oturuyor.<cp3s><cTprog><coturmak> O hemsire.<chemsire> O hastanede <cloc><chastane> galisiyor.<cp3s><cTprog><c¢alismak> O
kisa<cAdv> boylu.<cAdj> Onun mavi<cAdj> gozleri<cpss3s><cplr><wpron><wNougdz> var.<cExist> Onun agik<cAdj> saglari<cAdj>
var.<cExist> O evli.<cNouevli> Onun esi adi<wcompNoun><wNouonun-esinin-adi>Sergio. Onun iki<wAdj> gocugu<cgocuk> var.<cExist> O
gok<cAdj> matrak,<cAdj> neseli.<cAdj>

T:gok guizel.
BGLS5: ben de size<cp2p><cdat> bir arkadasimi<cpss1s><wHvow><cacc><wpron><warkadas> anlatayim.<cpls><creg><canlatmak> Benim
arkadagim<cpss1s><carkadas> yirmiyedi<cAdj> yasinda.<cyas>Onunad Emily. Emily ingliter-leri<wNouingiliz> ama<cConj>

Dublin’de <cloc><cdublin> yasiyor.<cp3s><c Tprog><cyasamak> O bir restoranda<c/oc><crestaurant> sefi.<wnom><wNousef> Onun esi
adi<wcompNoun><wNouonun-esinin-adi> Turk<ctirk>ve<cConj> Kusadasila.<wpart><wkusadasi>

T: Kusadasili.

BGLS: Kusadasi

T: Kusadasili, Kusadall.

BGLS5: hig<cAdv> gocugu<cgocuk> yok.<cExistNeg>
T: o bir sef. O bir restoranda sef. Cok glizel. BGL9?

BGL9I: onun adi<ccompNoun><cad>Trina. O tuzbes<cAdj> yasinda.<cyas> Dublin’de<cloc><cdublin> yasiyor.<cp3s><c Tprog><cyasamak>
Onun<wp3s> 6gretmen.<cégretmen>

T:0 6gretmen.

BGLY: 0.
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T: BGL2? Soyle o yirmi sekiz yasinda.Onun bir erkek arkadasi var. O Dublin’de yasiyor.
26/03/2013-79

T: evet BGLS.

BGL5: yatak ????

T:tamamolur.

BGLS: hergiin<cAdv> yataga<cdat><wpron><wyatak> geg<cAdv> gidiyorum.<cpls><cTprog><cgitmek> Banyo.<wVerbanyo-yapmak> Her
sabah<cAdv>isimden dnce<cpart>dusaliyorum.<cpls><cTprog><cdus-almak> Disimi<cpssls><cacc><cdis>

firgaliyorum<wp 1s><wHvow><wTprog><wpron><wdis-fircalamak> sonra<cpart>makyaj yapiyorum.<cpls><c Tprog><cVermakyaj-
yapmak> Bos zamanimda<cpss1s><cloc><ccompNoun><cNoubos-zaman> Turkge<ctirkge> 6§re niyorum,<cpls><cTprog><cégrenmek>
ders galisityorum.<cpls><cTprog><cders-calismak> Saat dokuzdan ona kadar<cpart> bilgisayarda<c/oc><cNoubilgisayar> oyun
oynuyorum.<cp1s><cTprog><coynamak> Epostam<cpss1s><wacc><weposta> kontrol ediyorum.<cpls><c Tprog><cVerkontrol-etmek>
Salon.<wloc><wsalon> Aksam<cAdv> uyumadan dnce<cpart> televizon izliyorum.<cp 1s><c Tprog><wpron><wtelevizyon-izlemek>
Kanapede <c/oc><ckanepe> dinliyorum<wpls><wTprog><wpron><wdinlenmek> baz giinler<cAdv> miizik
dinliyorum.<cpls><cTprog><cVermizik-dinlemek> Cocuk odasi.<w/oc><wNougocuk-odasi> Benim<wpls>
cocuguma<cpssls><cdat><wsoftCons><wpron><wgocuk> bakiyorum.<cpls><c Tprog><cbakmak> Onunla<cpss3s><cpart>
zamanim<cpss1s><wacc><wNouzaman> gegiriyorum.<cpls><c Tprog><czaman-gegirmek> Mutfak.<w/oc><wmutfak>
Haftasonu<cAdv><cNouhafta-sonu> saat dort bugukta<cloc><cNousaat-kavrami>yemek yapiyorum.<cp 1s><cTprog><cVeryemek-
yapmak> Sik sik<cAdv> benim arkadasim<cpss1s><carkadas> bana<cp 1s><cdat> yardim ediyor.<cp3s><cTprog><wpron><wyardim-
etmek>That's comect?

T: evet

BGLS: ok

T: gok guzel harika. Arkadagimla<cpss1s><cpart><carkadas>zaman, gocugumla onunla zaman gegiriyorum.
BGLS: say thatagain.

T:zaman gegiriyorum. You just spend time. Zaman gegiriyorum. Cok glizel. BGL7?

BGL7: ~oda. Her aksam<cAdv> televizyon<ctelevizyon> seyrediyor.<cp3s><c Tprog><cseyretmek>

T: do you mean here?

BGL7: like daily room. Living room.

T: oturma odasi. Oturma odas.. Sitting room. Salon. Ayni sey.

BGL7: bu<cAdj> oturma odasi<ccompNoun><cNouoturma-odasi> her aksam<cAdv> televizyon<ctelevizyon> seyrediyor-
um.<cp1s><cTprog><cseyretmek> Burada<cAdv> misafirleri<cacc><cplr><cNoumisafir> davet ediyorum.<cp Is><c Tprog><cVerdavet-
etmek> Hergiin<cAdv> dinleniyorum.<cp 1s><c Tprog><cdinlenmek> Haftasonu<cAdv><cNouhafta-sonu> bir saat Turkge<ctirkge>
calisiyorum.<cp1s><cTprog><c¢alismak> Bu<cAdj> yatak oda.<wcompNoun><wNouyatak-odasi>

T: odasi.

BGL7: odasi. Hergiin<cAdv> saat sekizde<cNousaat-kavrami>uyaniyorum<cpls><c Tprog><cuyanmak> ve<cConj>

kalkiyorum.<cp 1s><cTprog><ckalkmak> Sonra<cpart>yatak<cyatak> yapiyorum.<cpls><c Tprog><wpron><w\Veryatak-yapmak>
Burada<cAdv> giyiniyorum.<cpls><c Tprog><cgiyinmek> Saat onikide<cNousaat-kavrami> yatiyorum.<cpls><cTprog><cVeryatmak> Saat
oniigte <cNousaat-kavrami> uyuyorum.<cp 1s><c Tprog><cuyumak> Bu<cAdj> kugiik<cAdj> cocuk oda.<wcompNoun><wNougocuk-odas:>
Bu<cburada> gocuk<wpart><wgocuk> uyuyorum.<wp3s><wTprog><wuyumak> Hergiin<cAdv> oyun
oynuyorum.<cp1s><cTprog><coynamak>

T:burada gocugumla oynuyorum veya burada gocugum uyuyor. You don’tsleep? Burada gocugum uyuyor. Cokguizel.Var mi?

BGL7: burasi<cburasi> bu-burasi<cAdv> mutfak.<cmutfak> Hergiin<cAdv> mutfakta<c/oc><cmutfak> yemek

yapiyorum.<cp 1s><cTprog><cVeryemek-yapmak> Her sabahlari<wAdv> kahvalti yapiyorum<cpls><c Tprog><ckahvalti-yapmak>
ve<cConj> 6gle yemegimi<cpssls><ccompNoun><cégle-yemedi> yiyorum.<cpls><c Tprog><cVeryemek-yapmak> Burada<cburada>
bardaklar,<cp/r><cNoubardak> tabaklar,<cplr><cNoutabak> tencereler,<cplr><cNoutencere> ocak,<cNouocak>
buzdolabi<cNoubuzdolabi> do-dolaplarlar<cplr><cNoudolap> var.<cExist> Mutfakta<cloc><cmutfak> her aksam<cAdv> bula sik
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yikiyorum.<wp 1 s><wHvow><wTprog><wpron><wyikamak> Siksik<cAdv> burada<cburada> Pazar giinii<cAdv><c HAFTANIN-GUNLERI>
kahve <ckahve> igiyorum<cp 1s><c Tprog><ci¢cmek> ve <c Conj> gazete <cgazete> okuyorum.<cp 1s><c Tprog><ci¢mek> Bazen<cAdv>
cumartsi giiniikcHAFTANIN-GUNLERI> kek yapiyorum.<cpls><cTprog><cVerkek-yapmak>

T: gok glizel. Her sabah. Nerde? Her sabah. Either sabahlariya da her sabah. Cok guizel.

BGL2: bu<cAdj>benim banyom.<cpss1s><cbanyo> Her sabah<cAdv>dus aliyorum.<cpls><cTprog><cdus-almak>Her sabah<cAdv> saat
yek-yedi buguk-da<wsoft Cons><wNousaat-kavram:> diglerimi<cpss1s><cacc><cdis>
fircaliyorum.<wp Is><wHvow><wTprog><wpron><wdis-fircalamak> Bu<cAdj> benim mutfakim.<wsoftCons><wmutfak>

T: mutfagim.

BGL2: ben mutfakta<c/oc><cmutfak> yemek pisiyorum.<cpls><cTprog><cVeryemek-pisirmek>Bu aksam<cAdv> saat

sekizde <c/oc><cNousaat-kavrami> yemekyiye ceim.<cpls><wfutur><wpron><wyemek-yemek> Bu<cAdj>benimyatak
odam.<cpss1s><ccompNoun><cNouyatak-odasi>Benyatakodamda<cpss1s><cloc><ccompNoun><cNouyatak-odasi>
yuyorum.<wpron><wuyumak> Ben aksamlari<cAdv> yorgun<cAdj> hissettigimde <cpartip> saat onda<cloc><cNousaat-kavrami> yatmaya
gidiyorum.<cp1s><cTprog><cgitmek> Bu<cAdj> benim salonum.<cpss1s><csalon> Ben salonda<c/oc><csalon> televizyon<ctelevizyon>
seyrediyorum.<wpls><wTprog><wpron><wseyretmek> Ben bu aksam<cAdv> saat dokuzda<cloc><cNousaat-kavram:>
salonda<c/oc><csalon> filmizleycegim.<cp 1s><cfutur><wpron><w\Verizlemek> Bu<cAdj> benim ofis-im.<cpss1s><cNouofis> Ben
burda<cburada> galisiyorum.<cp 1s><cTprog><c¢alismak> Yarin<cAdv> saat onbirde<cloc><cNousaat-kavrami>
ofisimda<wHvow><wl/oc><wpron><wNouofis> arkadasim<cpss1s><wHvow><warkadas> ile<cpart>toplantim<cpssis><ctoplanti>
var.<cExist> Burasi<cburasi> gocuk odasi.<ccomp Noun><cNoug ocuk-odasi> Burasi<cburasi> benim bahgem.<cpss1s><cbahge> Benim
bahgemde <cpssis><cloc><cbahge> gek-gek-geklerim<wpron><wNougicek> ve<cConj>~ var.<cExist> Ben

bagemde <cpss1s><cloc><wpron><wbahge> sablari<wAdv><wpron> gay<wgay> igmeye<wpron><wigmek> ~ sevi-

yorum.<cp1s><cTprog><csevmelk>
T: super, gok guzel.

BGL2: ayna<cayna>duvarda.<cloc><cduvar> Duvarda<c/oc><cduvar> rezim<wpron><wresim> var.<c Exist> Bazi<cAdj> oda<w/oc><woda>
cekler<cplr><wpron><wNougicek> var.<cExist> Banyoda<c/oc><cbanyo> kuvet<c Noukivet> var.<cExist> Banyoda<c/oc><cbanyo>
sabun<cNousabun> var.<cExist>Banyoda<c/oc><cbanyo> dalop<cNoudolap> var.<cExist> Banyoda<cbanyo>sampuan<cNousampuan>
var.<cExist>Banyoda<c/oc><cbanyo> iig<cAdj> tane havlu<chavlu> var.<cExist> Banyoda<c/oc><cbanyo>

mace <wpron><wcompNoun><wNoumakyaj-malzemesi>

T: makyaj

BGL2: malzeleri<wpron><wcompNoun><wNoumakyaj-malzemesi> var.<cExist> Banyoda<c/oc><cbanyo> lavabo<cNoulavabo>
var.<cExist>

T: cok glizel. Makyajmalzemeleri.

BGL3: yatak odasinda<cloc><ccompNoun><cNouyatak-odasi> saat atl bugukta<c/oc><cNousaat-kavrami>
uyaniyorum.<cp1s><cTprog><cuyanmak> Saat yediye ¢eyrek kala<cNousaat-kavram:> kalkiyorum.<cp 1s><c Tprog><ckalkmak> Saat
yediye ceyrek kaladan yediye kadar<cpart>dus altyorum.<cp 1s><c Tprog><cdus-almak> Saat yedide <cloc><c Nousaat-kavrami >
banyodan<cab/><cbanyo> mutfaga<cdat><cmutfak> gidiyorum.<cpls><c Tprog><cgitmek> Orda kahvalti

hazirliyorum.<cp 1s><cTprog><cVerhazirlamak> Sade ce <cAdj> bir<cAdj> bardak<c Noubardak> cayigiyorum<cp 1s><c Tprog><cicmek>
ve<cConj> muzli<cNoumusli> yiyorum.<cp 1s><c Tprog><cyemek-yemek> Haftaigi<cAdv><chafta-igi> Turk
kahvaltisi<ccompNoun><cNoutrk-kahvaltisi> yemiyorum<cp 1s><cNegmA><c Tprog><cyemek-yemek> giinkii<cConj>acele
ediyorum.<cp1s><cTprog><cVeracele-etmek> Kahvaltidan sonra<cpart> gi-giyiniyorum.<cp 1s><c Tprog><cgiyinmek> Sa at yediye<wacc>
ceyrek gece<wacc><wNousaat-kavrami> evden<cabl><cev> gikiyorum.<cpls><cTprog><ccikmak> Yaklagik<cAdv> saat
beste<c/oc><cNousaat-kavrami> eve<cdat><cev> doniiyorum.<wpls><wHvow><wTprog><wpron><wddénmek> Oturma
odasi<w/oc><wcompNoun><wNouoturma-odasi>oturuyorum,<cpls><cTprog><coturmak>
denleniyorum.<wpls><wTprog><wpron><wdinlenmek> Saat bes bugukta<cloc><cNousaat-kavram:> galisma
odasiya<wbuff><wcompNoun><wNougalisma-odasi> gidiyorum.<cp 1s><c Tprog><cgitmek> Bir saat<cAdv> Turkge<ctiirkce>
ogreniyorum.<wders-calismak> Saat alti bugukta<cloc><cNousaat-kavram:> mutfakta<c/oc><cmutfak>

pisiriyorum.<wp 1s><wTprog><w\Veryemek-pisirmek> Aksam yemegi sonra<wpart>arkadaglarimla<cpssis><cpart><carkadas>
bulusuyorum.<cp1s><cTprog><cbulusmak> Bazen<cAdv> onlar<cp3p>evime<cpssls><cdat><cev>
geliyorum.<wp3p><cTprog><wgelmek> Not right?

T:geliyorlar.

BGL3: geliyorlar.<cp3p><cTprog><cgelmek> Bir film<cfilm> seyrediyoruz<cplp><cTprog><cseyretmek>ve<cConj> sohbet
ediyoruz.<cp1p><cTprog><cVersohbet-etmek>Yazda<wAdv><wNouyaz> bahgede<cloc><cbahge>



oturuyoruz.<cp1p><cTprog><coturmak> Genlikle <cAdv> saat onda<c/oc><cNousaat-kavrami>crcikiliyorlar.<cp3p><c Tprog><wgikmak>
Yatak odasiya<wdat><wbuff><wcompNoun><wNouyatak-odasi> giriyorum<wp 1s><wTprog><wgitmek> ve <cConj>hemen<cAdv>
yatiyorum.<cp 1s><cTprog><cVeryatmak>

T:yatak odasina.

BGL3: odasina.

T:yatak odasina. Cok guizel. Kahvalti ediyorum.

02/04/2013 83-84

T: tekrar soyle

BGL3: Tiirkiye’ye <cdat><ctirkiye> gitmek istiyorum.<cpls><c Tprog><cistemek>

T: Turkiye'ye gitmekistiyorum. istiyorsun. Dersten sonra, dersten sonra ne yapmak istiyorsunuz? Ne yapmak istiyorsunuz? dersten sonra
ne yapmakistiyorsunuz?

BGL3: eve<cdat><cev> gitmek istiyorum-uz.<cplp><cTprog><cistemek>

T: eve gitmek istiyorsunuz. eve gitmek istiyorsunuz. Evde ne yapmakistiyorsunuz? Evde ne yapmak istiyorsunuz? Uyumak? Cay yapmak?
Televizyon seyretmek. Evde ne yapmak istiyorsunuz?

BGL2: sleep

T:soyle

BGL2: sleep

T: uyumak

BGL2: uyumak

T: uyumak istiyorum

BGL2: istiyorum.<cp1s><cTprog><cistemek>
T: uyumak istiyorsun. Evet, yorgun musun?
BGL2: yeah yorgunum.<cp 1s><cAdj>

T: cok yorgunsun.Sen neyapmakistiyorsun, BGL2? Evde?
BGL2: can’tthink of anything
T:televizyon?

BGL2:~

BGL2: cup of tea™

T: kahve igmek.

BGL2: make coffee

T: kahve yapmak.Soyle

BGL2: you know yousaid “evde ne yapmak istiyorsun?” whyisit not “evde yapmakistiyor musun?”
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POST BEGINNER LEVEL
31/10/2012 16
T: Affedersiniz, otobus duraginerede?

POSTL4: Otobus duragi<wpron><wcompNoun><wotobis-duragi>bankanin<wpron><wbanka>
onunde.<c/oc><ccompNoun><cNoubankanin-6ni>

T: gok tesekkur

POSTL4: aaarica ederim<c/ntj>

T:rica ederim, gorilsiriz, gorusuriz. You cannot say gorisiuriz.
POSTL4: ingallah<c/ntj>

T:insallah, tamamtamam POSTL2 guzel

POSTL2: yaksamlar<wi/ntj><wpron>memur bey,<cmemur-bey> otobus duragi<wpron><wcompNoun><wotobis-duragi> nerede,<cQ>
otobus duragi<cotobis-duragi> market<wmarket> yaninda.<cloc> Bir sey,<wintj>sagol<c/ntj>bir sey degil.<cintj>

T: bankaninyaninda. Haha ¢ok glizel. Bagka, POSTL2 yaptin mi?

POSTL2: Merhaba<c/ntj> yardim etmek<wp2 p><wTpres><wreq><wyardim-etmek> liitfen,<cIntj> nerede muize ?<wQ><wwOrder>
Miize <cmize> benzin istasyonun<ccompNoun><cbenzin-istasyonu> karginda.<w/oc><wpron>

T: haha benzinistasyonunun kargisinda. Hihisonra?

POSTL2: efersiniz<wIntj><wpron> burada park<cpark>varmi?<cExist><cQ> Evet<cintj>var,<cExist> nerede<cQ> ee
alisverig<wcompNoun><walisveris-merkezi> arasinda.<w/oc>

T:Okulile
POSTL2: okus pardon okul<cokul>ile<cpart>aligverig merkezi<ccompNoun><calisveris-merkezi> arasinda<c/oc>
T: haha okul ile aligveris merkezinin arasinda, cokgtizel. Bagka?

POSTL2: giinaydin<c/ntj> hemsire,<chemsire> nerede<wQ><wwOrder> lokanta?<clokanta> Lokanta<clokanta> ee
hastanenin<cpss3s><chastane> yaninda.<c/oc>

T: hihi lokanta hastanenin yaninda. Lokanta nerede: instead of saying nerede lokanta, you're thinking English there ‘whereis the
restaurant? lokanta nerede? hastanenin

POSTL2: arkasinda<c/oc>

T:arkasindaveyayaninda, haha POSTL2

POSTL2: postane kitiiphanenin arkasinda<w/oc><wpron>
T: postane kituphaneninarka

POSTL1: sinda

T:arkasinda

POSTL1: say kdgsesinde ?<cloc>

T: postane kosede

POSTL1: kdsede<cAdv>

T: postane kosede, hihi peki alisveris merkezi nerede?

POSTLA4: alisveris merkezi<ccompNoun><calisveris-merkezi> ee karsisinda? aligveris i1 lokanta<clokanta> alisveris
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markezinin<ccompNoun><calsveris-merkezi>kark 11 kargisinda<c/oc> var.<wExist><wwOrder>
T: hihi, lokanta aligveris merkezinin kargisinda veya aligveris merkezinin karsisinda lokanta var.
POSTL4: lokanta<c/okanta> var.<cExist>

T:aligveris merkezinin karsisinda lokanta var veya lokanta aligveris merkezinin karsisinda.
POSTL2: ?

T:hihieee

POSTL2: alisveris merkezi<ccompNoun><calisveris-merkezi> otel<cotel> ile<cpart> benzinistasyonunun<ccompNoun><cbenzin-istasyonu>

arasinda.<c/oc>

T: evet cok guzel. aligverig merkeziotel ile benzin istasyonunun arasinda. Cok glizel POSTL2. Peki hastane nerede? Hastane? Hastane
nerede? Hastane near lokanta

T: hastane. Hihihastane, 11 POSTL3? Can you make it a sentence? Doesn’t matter.

POSTL3: hastane<chastane>|6kantanin,<wpron><wlokanta>is it “nin”?

T: hihi, lokantanin

POSTL3: hastane<chastane>lokantanin<wpron><wl/okanta> yaninda.<cloc>

T:haha, gok guizel. POSTL1?

POSTL1: ee lokanta<c/okanta> postane<cpostane> ile<cpart> hastanenin<chastane> arasinda.<c/oc>
T: cok glizel, lokanta, lokanta postane ile hastanenin arasinda.

POSTL4: banka<cbanka> kafenin<cpss3s><ccafe> yaninda.<cloc>

T: cok guizel. Banka kafenin yaninda. Peki, okul nerede ? POSTL1?

POSTL1: okul<cokul> parkanin<wpark> parkinin<wpss3s><wpark> arkasinda<w/oc><wpron>
T: okul parkin

POSTL1: parkin<cpark>

T: parkin arkasinda hihi

POSTL4: ??? parktan?

T:11, parkin arkasinda

POSTL1: nnorin?

T:onun

POSTL1: onun<cpss3s>

T:onun arkasinda. Parkinarkasinda. Ug, mize nerede? POSTL3?

POSTL3: Muzey<wpron><wmiize> eeeh miizey<wpron><wmiize> cadenin<cpss3s><ccadde> kdsesinde<cloc>
T: haha caddenin

POSTL3: caddenin<cpss3s><ccadde>

T: hihi caddenin kosesinde

POSTL3: kdsesinde<cloc>
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T:dort, benzin istasyonunerede? benzin istasyonunerede?

POSTL4: benzin istasyonu<ccompNoun><cbenzin-istasyonu> park<cpark>ile<cpart> alisveris markezinin<cpss3s><ccompNoun><calsveris
merkezi>arkasinda<c/oc>

T:arasinda, cokguzel. Benzin istasyonu park ile aligveris merkezinin arasinda. Hihi POSTL2? Hastane nerede?
POSTL2: eee hastane<chastane> eee sinemanin<cpss3s><csinema>onunde.<w/oc><wpron>

T: hihi glzel. Tamam.

POSTL1: dimesini<wpron><wdigme>

T:tekrar soyle

POSTL1: ini diimesini<wpron><wdiigme>

T: elbise dugmesine bak. elbise digmesine bak. Guzel, gok guizel. Peki make it a non-specific. Dress. Elbise digmesi. Elbise digmesi.
07/11/2012 19

T: hepiniz, didanybodyansweredthese questions? Bazi, tamam POSTL2. Onemli degil. Evinizin kargisinda ne var? POSTL3?
POSTL3: evimin<cpss1s><cev> kargisinda<c/oc> kafe<ccafe> var.<cExist>

T: kafe var, kafe aa guizel. Ee baska ne var? Evininyaninda ne var? Evinin yaninda?

POSTL3: evimin<cpss1s><cev>yaninda<cloc> kiitiiphane<ckitip hane> var.<cExist>

T: kitiphanevarhimm. Peki evininyaninda eczane var mi? Eczane?

POSTL3: yok.<cExistNeg>

T: yok mu? Peki evininyaninda park var mi?

POSTL3: evet<c/ntj>var.<cExist>

T: park var. Cok yakinmi? Yoksa biraz uzak mi?

POSTL3: eemm biraz uzak.<cAdj>

T: biraz uzak. Tamam guzel. Tesekkir ederim. POSTL1, senin evininkargisinda nevar?

POSTL1: evimin<cpss1s><cev> karsisinda<c/oc> park<cpark> var.<cExist>

T: parkvar. Evinin yaninda nevar?

POSTL1: evimin<cpss1s><cev>yaninda<wloc><wpron> sokak<csokak> var.<cExist>

T: sokak. Tamam peki evinin yakininda eczane var mi?

POSTL1: emm, eczane<ceczane> yok.<cExistNeg>

T: eczane yok. Pekievininyakininda spor salonu var mi?

POSTL1: yok.<cExistNeg>

T: yok. Bagka evinin

POSTL1: ama<cConj> alisveris merkezi<ccompNoun><calisveris-merkezi> var.<cExist>

T: aaa aligveris merkezi var, daha guizel. Tamam tesekkirler. POSTL2, evininkarsisinda ne var?

POSTL2: aa evinin<wpss1s><wev> karsisinda<w/oc><wpron> yok.<wExist Neg>
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T: evinin karsisinda ne var?

POSTL2: evinin<wpss1s><wev> ee

T:senin evininkarsisinda nevar?

POSTL2: 11 evinin<wpssls><wev>

T: evimin

POSTL2: evimin<cpss1s><cev>

T: evimin kargisinda

POSTL2: park<cpark>????

T: park var. Evimin kargisinda parkvar. Peki evininyaninda okul var mi?

POSTL2: ee okul<cokul>yok.<cExistNeg>

T: okul yok hihi. Peki evininyakininda aligveris merkezi var mi?

POSTL2: alisveris merkezi<ccompNoun><calisveris-merkezi> var.<cExist>

T:var, cok yakinmi? Cokyakin miyoksa biraz uzak mi?

POSTL2: eee

T: birazuzak

POSTL2: gok<cAdj> yakin<cAd)>

POSTL4: what is?

T: gurultall, gurdltali. Eee evininyakininda alisveris merkezivarmi?

POSTL4: evinim<wpss1s><wpron><wev> ee Jerry nin eve<wpss3s><wacc><wev> kargisinda.<cloc>
T:ha? Evim

POSTL4: evim,<cpssls><cev>Jerry’nin eve<wpss3s><wacc><wev>

T: evinin

POSTL4: evinin<cpss3s><cacc><wev> kargisinda.<cloc>

T: evim Jerry’nin evinin kargisinda. Veya evimin karsisinda Jerry’nin evivar. evimin karsisinda Jerry nin evi var.
POSTL4: evimin<cpss1s><cev>karsisinda<c/oc><ccompNoun><cev>Jerry nin evi<cpss3s><cacc><cev> var.<cExist>
T: evinin yakininda parkvar mi?

POSTL4: evet<cintj>park

T:var

POSTL4: aaa evinim<wpss1s><wpron><wev> park<wpss3s><wpark>yaninda.<cloc>
T: evet evim parkin yaninda.

POSTL4: yaninda<c/oc>

T: veya eviminyakininda park var.

POSTLA4: park<cpark>var.<cExist>
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T: haha peki evininyakininda kirtasiye var mi?
POSTL4: yok.<cExistNeg> Just houses.

T:haa sadece

POSTL4: eczane<ceczane> yok<cExistNeg>

T: eczane yok, hig bir sey yok, sadece, sadece ev var.
POSTL4: sadece ev<cev> var.<cExist>

T:veya sadeceevler var.

POSTL4: evler<cplr><cev> var.<cExist>

T: ¢linku bir sitede yagiyorum.
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POSTL3: derstensonra<cpart>ikinci<cAdj> kata<cdat><ckat> gidiyorum,<cpls><cTprog><cgitmek> eee otobus<wdat><wotobis>
aldim,<wbinmek>

T: hihi, otobuise biniyorum.
POSTL3: biniyorum.<cp 1s><c Tprog><cbinmelk>
T: hihi veya otobsle gidiyorum.

POSTL3: gidiyorum<cpls><c Tprog><cgitmek> ve<cConj> baze n<cAdv> bulugmak<wp 1s><wTprog><wwOrder><wbulusmak>
Mehmet’le<cpart>

T: Mehmet’le buluguyorum.
POSTL3: buluguyorum.<cp Is><cTprog><cbulusmak> |
T:haha

POSTL3: ama<cConj> sadece<cConj> Mehmet seyretti<cp3s><cTpast><cseyretmek> futbol Turkish
kahveyda<w/oc><wpron><wcompNoun><wNoutirk-kahvehanesi>

T: haaaaa sadece Mehmet

POSTL3: he is watching the futbolin Turkish kafe
T:haa

POSTL3: ?

T: Beni aliyor

POSTL3: he collects me

T: beni aliyor. Siz nasil gidiyorsunuz?

POSTL4: dersten<cab/><cders>sonra<cpart> Dart istasyonuya<wdat><wbuff><wdart-istasyonu>aa gidiyorum.<cpls><cTprog><cgitmek>
T: Dart istasyonuna

POSTL4: na

T: haha gidiyorsun.

POSTL4: gidiyorum.<cp 1s><c Tprog><cgitmek> Emm sonra<cpart>emmm ev emm eve<cdat><cev> gidiyorum.<cpls><cTprog><cgitmek>
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T:haha Dartla.

POSTL4: Dartla<cpart>

T: dartla gidiyorsun. Cok guizel. Cok kolayha?
POSTL4: kolay.<cAdj>

T: pratik.

POSTL4: ama<cConj>emm ama<cConj>aaa Pazar,<cHAFTANIN-GUNLERI> Pazartesi<c HAFTANIN-GUNLERI> aaa Persembe, <cHAFTANIN-

GUNLERI>ilek<swConj><wpron> Cuma<cHAFTANIN-GUNLERI> aaaa bisiklet<cbisiklet>
T:aa

POSTL4: biniyorum<cp 1s><cTprog><cbinmek>

T: bisiklete biniyorsun haaa. Ama ¢ok uzak degil mi?

POSTL4: yirmi dort<cAdj> kilometre<ckilometre>

T: yirmi dort kilometre. Toplam mi?

POSTL4: haha toplam<ctoplam> ??

T: toplam yirmi dort yani oniki gelis, oniki gidis. Onikigelis.

POSTL4: derstensonra<cpart> ikinci<cAdj> kata<cdat><ckat> gidiyorum.<cpls><cTprog><cgitmek> Aaa Dame Street
sokaka<cdat><wsoftCons><wsokak> yiiruyorum.<cp 1s><c Tprog><wpron><wydirimek>

T: haha.

POSTL4: ve<cConj> otobuse <cdat><cbuff><wpron><wotobdis> biniyorum.<cp 1s><c Tprog><cbinmek>

T: eve gitmen ne kadar siriyor? Ne kadar strtyor?

14/11/2012 24

T:diin sabahne yaptin? POSTL1? Diin sabah?

POSTL1: diin diin<cAdv> sabah<cAdv> eeeh gok<cAdv> erken<cAdv>emmm

T: kalktim

POSTL1: kalktim.<cp1s><c Tpast><ckalkmak> Eee ve<cConj>ise <cdat><cis> gittim.<cpls><cTpres><cgitmek>
T: hihi. Kahvaltiyapmadin mi?

POSTL1: yapmadim.<cp1s><cNegmA><cTpast><cyapmak> Ama<cConj>isiste <cloc><cis> kahvalti yaptim.<cpls><cTpast><ckahvalti-
yapmak>

T:ne yedin?
POSTL1: emm gay<c¢ay>ve<cConj>tost.<ctost>
T: haha, tamam. Glzel

POSTL1: yedim<cpIs><cTpast><cyemek-yemek>

POSTL3: ben diin sabah<cAdv> saat sekiz<w/oc><wNousaat-kavrami> kalk-tim<cpls><cTpast><wpron><wkalkmak>

T: kalktim, sekizde.
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POSTL3: sekizde <c/oc><cNousaat-kavrami> kalktim .<cp 1s><c Tpast><ckalkmak>Ve<cConj> kahvalti yemek<wkahvalti-yapmak>
T:yaptim

POSTL3: yaptim.<cp Is><c Tpast><ckahvalti-yapmak>

T: kahvaltiyapmak. Kahvalti yaptim

POSTL3: vee<cConj> menemen<cmenemen>yedi<wp 1s><c Tpast><wyemek-yemek>

T:haa, yedim

POSTL3: yedim.<cpls><cTpast><cyemek-yemek>Emmm ve <c Conj> ise <cdat><cis> gittim.<cpls><c Tpast><cgitmek>

T: menemen yaptin?

POSTL3: hilimm gok<cAdv> seviyorum.<cp 1s><c Tprog><csevmek>

21/11/2012 29

POSTL4: ok emm sevgili gunluk. Aa hafta<chafta-ici>igi saat altida<c/oc><cNousaat-kavrami>
yuvandim.<cp 1s><cTpast><wpron><wuyanmak> Eee iposta<wpron><weposta> ve <cConj> twittera<cdat><ctwitter>
baktim.<cp1s><cTpast><cbakmak>

T:hihi,
POSTL4: aa kahvalti ettim.<cpls><cTpast><ckahvalti-etmek> Gay<cgay> igtim<cp 1s><c Tpast><cigmek> ve <cConj> porigile<cConj>

ise<cdat><cis> bisikletle<cpart><wpron><wbisiklet> gittim.<cpls><cTpast><cgitmek> Sonra iste<cloc><cis> dus
aldim.<cp1s><cTpast><cdus-almak> Eem oglen<wAdv><wpron> antreman antreman<cantreman> yaptim.<cp 1s><cTpast><cyapmak> Ee
??? fitnesa gittim.<cp1s><cTpast><cgitmek> ???? fitnes gim.

T hi

POSTL4: aaa sat<wpron><wsaat> altida<c/oc><cNousaat-kavrami> eve<cdat><cev> gittim.<cp 1s><c Tpast><cgitmek> Biz
Ciimartesi<wpron><wHAFTANIN-GUNLERI> ece gege<wAdv><wpron> ??? sinemaya<cdat><cbuff><csinema>
gittik.<cp1p><cTpast><cgitmek>

T:hihi
POSTL4: emm film<wpss3s><wfilm> adi<cpss3s><cad> mastir. Aa sevdik.<cp 1p><c Tpast><csevmek> Cumartesi<wpron><wHAFTANIN-
GUNLERI> ve<cConj> pizar<wpron><wHAFTANIN-GUNLERI> giinleri<cacc><cplr><cgiin> deziz eee denizde <cloc><cdeniz>

yuzdiim.<cp1s><cTpast><cyiuzmek> Emm fourty foot'a<cdat> gittim.<cpls><cTpast><cgitmek> Fourty foot biliyor
musun?<cp2s><cQ><cTprog><cbilmek>

T: 1 bilmiyorum ne? fourty foot ha dun laoghaire’de biliyorum biliyorum. Roof Teras boyle.
POSTL4: no, fourty footdeniz.

POSTL4: in the water, fourty foot itis..

POSTL4: you're taken ???? the pub.

T:yes

POSTL4: but it is called aftera place fourty foot. It is place people swim.

T:aa nerde?

POSTL4: it is near sandy gulf.

T:aaa fourty foot.

POSTL4: off th pier.
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POSTL4: | swim there.

T: hihiyizdim

POSTL4: yiizdiim.<cp1s><cTpast><cyiizmek> Aa prar<wpron><wHAFTANIN-GUNLERI> ogleden sonra<cpart> yalkin<wpron><wyelken>

yaptim<cp1s><cTpast><cyapmak>
T: himmm.

POSTL4: ???

T: harika, harika, yelkenin nerde?

POSTL4: dun laoghaire

T: dun laoghaire’de senin kendiyelkeninmi? Harika. Harika, biz de oyle bir sey yapmayidistiniyoruz. Evet

POSTL4: haa?

T:ailecek Esim ¢ok seviyor. Denizi, haha. Cok seviyor.

POSTL4: nerde?<cQ>

T: bilmiyorum, bilmiyorum, dustintiyoruz sadece. Dusuinlyoruz. We're thinking aboutit.
POSTL4: himm?

T: evet dusunuyoruz. Belkisen bize yardim edebilirsin.

POSTLA4: thereis Seapoint. Seapoint<wacc> biliyor musun?<cp2s><cQ><cTprog><cbilmek>
T: bilmiyorum.

POSTL4: seapointor fourty foot.

T: himm. Tamamguzel. Eee ne kadar mesela kiralamak istesek? Kira? Kira?

POSTL4: kira?<wpron><wkira>

T:torent?

POSTL4: ?

T: biliyorum, biliyorum. Eee ama yelken kiralamak igin.

POSTL4: yelken<cyelken>emmm, hayir<cintj>you need tobuy a boat.

T:alman gerekir.

POSTL4: evet<cintj>

T: alman gerekir. Alman gerekir.

POSTL4:kalk eemm mam lazim.<cpls><wpron><cnecc><wkalkmak>

T:saat kagta?

POSTL4: sabah sabah sabah sabah<cAdv> kalkmam ee lazim.<cpls><cnecc><ckalkmak>
T: hihi sabah kagta kalkman lazim? Sabah kagta? Kagta?

POSTL4: eee

T: kagta? Sekizde altida?



POSTL4: dokuzda.<c/oc><cNousaat-kavrami>

T: dokuzda kalkmam lazim.

POSTL4: kalkmam lazim.<cpls><cnecc><ckalkmak>

T: saat dokuzda kalkmam lazim. POSTL1?

POSTL1: I think | get confused withlazim. Beacuse | always think ??? themlazim ????
T:haaaaa

POSTL1: alsothe ‘mem’bizim gel-me-miz. Sounds like itis negative thing.

T:himm.

POSTL1: gegen hafta<cAdv> gitmem futbol<wdat><wwOrder><wfutbo/l> lazimdi.<cp 1s><c Tpast><cnecc><cgitmek>
T: haha, futbola gitmem

POSTL1: futbol-a<cdat><cfutbol>

T: we always go to a place. Futbol-a gitmem lazmdi. Haha. Baska?

POSTL1: yarin sabah<cAdv> futbol <cfutbol> oynamamam<cp 1s><c NegmA><cnecc><cfutbol-oynamak> eee
lezim.<wp1s><wpron><wnecc> Lezimno?

T: 1 mustn’t play fotball tomorrow moming.

POSTL1: hihi

T:oynamamam lazim.Guzel gokguzel.

POSTL1: emm benim eve<cdat><cev> gitmen lazim.<wp 1s><cnecc><wgitmek> Saat sekiz bugukta.<cloc><cNousaat-kavram>

T:hihi.

T: benim saatsekiz bugukta eve gitmem lazim. Hihi

POSTL4: emmm benim benim yeklinckwpron><wyelken> yapmamam<cpls><cNegmA><cTpres><cnecc><cyelken-yapmak>lazim<cnecc>
gege.<cAdv><wpron><wwOrder><wNougece>

T: haaa benimgece yelken yapmamam lazim.

POSTL1: alisveris yapmamam<calsveris-yapmak>lazim.<cpls><cNegmA><cnecc><calisveris-yapmak> Clinkii<cConj> para
para<wpssls><wpara> yok.<cExistNeg>

T: aligveris yapmamam lazim glinki paramyok.

POSTL1: param<cpss1s><cpara>yok.<cExistNeg>Emm televijyon<wpron><wtelevizyon>izlemem
izlememem<wpls><wnecc><wtelevizyon-izlemek> gunku<c Conj> ben 6dev<wpss1s><wddev> var.<cExist>

T:benim
POSTL1: benim odev<wpss1s><widev>
T: benim o6devim var.

POSTL1: patrik<wpron><wpratik>yapmam lazim<cpl s><cnecc><cpratik-yapmak>gunku<wConj><wpron>
Turkge <wacc><wbuff><wtirkce> daha iyi<cAdv> konusmak istiyorum.<cpls><cTprog><cistemek>

T: buyrun POSTL4?
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POSTL4: eve<cdat><cev> bisikletle <cpart><cbisiklet> gidiyorum.<cpls><cTprog><cgitmek> Bu ylizden<cpart> antreman<cantreman>
yapmak istiyorum.<cp1s><c Tprog><wwOrder><cistemek>

T: himmm.

POSTL4: eve aaa antreman yapiyorum.<cpls><cTprog><cantreman-yapmak> Buuyiizden<cpart> bisiklete <cdat><cbisiklet>
gidiyorum.<wbinmek>

T: evet. Glzel. Antreman yapmak istiyorumbu ylzden eve bisikletle gidiyorum. Cok iyi. Haha baska?

POSTL2: arkadaglarimiz<cpss1s><cplr><carkadas> Turk<wpron><wtiirk>bundan dolayi<cpart> Tirkiye'yi<cacc><cbuff><ctirkiye>
seviyorum.<cpls><cTprog><csevmek>

T: haa guzel. Dogru.

POSTL2: ??? Turkiye, Turkiye’de<wnom><wtirkiye>digunde<wpron><wdinya>en ee en ulk eee en glizel<cAdj> tilke.<cilke>
T: Turkiye dinyada en guzel tilke

POSTL2: Turkiye <ctiirkiye> diinyada<c/oc><cdiinya> en guzel<cAd)> iilke<cilke>

T:haha

POSTL2: oldu mu?<cintj>

T: haha dogru. Bundandolay, bundan dolayi

T: bundan dolay:

POSTL2: Turkiye <wdat><wbuff><wtirkiye> gidiyorum.<cpls><cTprog><cgitmek>
T: Turkiye bundan dolayi diinyada en guzel ulke.

POSTL2: uilke.<cilke>

T: ¢ok glizel. Bundan dolayi Turkiye'ye gidiyorum. Harika. Cok guzel.

POSTL1: gok<cAdj> yorgunum.<cpls><cyorgun-olmak> Bundan dolayi<cpart> gok<cAdv> erken<cAdv> yataga<cdat><csoftCons><cyatak>
gidecegim.<cpls><cfutur><cgitmek>

T: ok glizel. Cok yorgunum, ok yorgunum, bundan dolayi yataga ¢ok erken gidecegim. Hihi

POSTL1: ben vejetaryan<wp 1s><wvejeteryan>bundan dolayi<cpart> hig birs highir sey<wNou higbirsey> et<cet>
yemiyorum.<cp1s><cNegmA><c Tprog><cyemek-yemek>

T:haa. Ben vejeteryanim

POSTL1: im.

T: bundan dolayi etli

POSTL1: etli<cpart><cet>

T: hicbir sey yemiyorum. Etli, with meat ha. Nothing with meat ha? Etli hicbirsey yemiyorum gok giizel. Evet

POSTL4: ben deniz<wacc><wdeniz> seviyorum<cpls><c Tprog><csevmek> bu yiizden<cConj> yelken yapiyorum.<cp 1s><cTprog><cyelken-
yapmak>
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T:ahgveris

POSTL1: yapmam<cp1s><cnecc><calisveris-yapmak>
T:yapmam

POSTL1: lazim<cnecc>

T:lazim

1:lazzmya da POSTL4

T: aligverise gitmem lazim, otherway of saying that hi. Aligverise gitmen lazim. Géremiyorum, géremiyorum, hi, goremiyorum, iyi
goremiyorum. Ne yapmam lazim?

POSTL1: gozlikk<wpron><wgozlik>

T: POSTL1?

POSTL1: gozlik<wpron><wgdzliik> tak<cp 1s><cgézlik-takmak>tak mam man lazim<cnecc>
T: gozlik takmanlazim veya gozlik alman lazim, hi gozlik alman lazim. Cok guzel.
POSTL2: aka<wpron><wayakkabi> baya yok<cExistNeg>

t:hi?

POSTL2: akabaya<wpron><wayakkab> akabaya yok<cExistNeg>

T:ayakkabi?

POSTL2: ayakkabi<wpss1s><wayakkabi> yok<cExistNeg>

T: ayakkabi m yok

POSTL2: tamam<cintj>

T: ayakkabisiyokmug?

POSTL1: ayakkabiciye <wdat><wpron><wayakkabici>

T:ya

POSTL1: ya, git gitmen lazim<cp2s><cnecc><cgitmek>

T: ayakkabiciya gitmen lazim veya ayakkabiciya gitmesilazim. He needs going, ayakkabiciya gitmesi lazim. Ayakkabiciya gitmen lazim.
Ayakkabiciya gitmesi lazim. Ayakkabialmasi lazim. Gizel.

POSTL3: ne yapmam<cQ> lazim?<cp 1s><cnecc><cyapmak>

T: ne yapmam lazim? Yorgunum. Ne yapmasilazim? Ne yapmasi lazim.

POSTL3te: yataga<cdat><wsoftCons><wyatak>

T: POSTL3te?

Linnete: git gitmen lazim.<cp2s><cnecc><cgitmek>

T: hihi, yataga gitmenlazim, yataga gitmesilazim. Hihi yataga gitmesi lazim. Evet yataga gitmesilazim.
POSTL1: soguktum<wp 1s><wTpast><wisimek>

T: Gsudim
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POSTL1: usiidiim<cpIs><cTpast><wpron><wiisimek>
T: Gsudum.

POSTL1: ne yap, ne yapmam lazim?<cp 1s><cQ><cnecc><cyapmak>

T: hihi, ne yapmam lazm? Ne yapmam lazim? Ne yapmasilazim? Ne yapmasi lazim? Usiimis, ne yapmasilazim? Palto, palto, giymekis the

word

7

T: palto

POSTL3: giymek

POSTLA4: giymesi<cp3s><cnecc><cgiymek>

T: giymesi lazim. Palto giymesilazim.

7??

T: kaloriferiagmasi lazm. Hi, kaloriferiagmasi lazim. Glzel.

POSTL3: yok,<cExistNeg>ne yapmam lazim?<cp Is><cQ><cnecc><cyapmak>
T:arabasi yok neyapmasi lazm?

POSTL1: otobuse <cdat><cotobiis> bin binmem binmem<wp3s><cnecc><wbinmek>
T: binmesi

POSTL1: binmesi<cp3s><cbinmek>lazim<cp3s><cnecc><cbinmek>

T: otobiise binmen lazim.otoblse binmen lazim. Otobise binmesilazim.
T:araba almasilazim. Araba almasi lazm.

POSTL1: araba altir<wpron><waldirmak>

T:aldirman

POSTL1: aldirman lazim<cp2s><cnecc><caldirmak>

T: bisikletimgalind, bisikletim galindi. Ne yapmam lazm?

POSTL2: galindi?<cQ><cTpast><cgalinmak>

T: galmak, tobe stolen

POSTL1: polis<wdat><wpolis> telefon<wp 3s><wnecc><wtelefon-etmek>
T: POSTL3?

POSTL3: polisswdat><wpron><wpolis>a

T:e

POSTL3:e

T: polise

POSTL3: polise<cdat><cpolis> emm

T:telefon
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POSTL3: telefon<wp3s><wnecc><wtelefon-etmek>

T: etmen, telefon etmek

POSTL3: etmek

T: telefon etmen

POSTL3: etmenor etmesi

T:if you are telling a friend telefon etmesi lazim, if you are directly telling me, telefon etmen lazim.

POSTL3: can we say telefon aramak araman

T: polisi araman

POSTL3:araman

T: polise telefon etmek, polisiaramak
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T:Just tell me what youdid?

T: POSTL1?

POSTL1: Bu<cAdj)> yastik<cyastik>lazim<cnecc> degil,<cDegil> senistiyor musun?<cp2s><cQ><cTprog><cistemek>
T: hihi, why don’tyou need that pillow? Tekrar soyle, buyas

POSTL1: Bu<cAdj> yastik<cyastik>lazim<cnecc>degil,<cDegil> senistiyor musun?<cp2s><cQ><cTprog><cistemek>
T:haha, POSTL3?

POSTL3: eeem, bu<cAdj> yastik<cyastik> lazim<wnecc> degilim,<wp 3s><wDegil>

?: 1 wrote this

T:hihi

POSTL3: emmm, sen istiyorsunuz?<cp2s><wQ><cTprog><wistemek>

T:istiyor musun?

POSTL3: istiyor musun?<cp2s><cQ><cTprog><cistemek>

POSTL2: bu<wAdj> yastik<cyastik>lazim<cnecc>degil<cDegil > yastik,<cyastik> sen istiyorsun?<cp2s><wQ><c Tprog><wistemek>
T: hihi, istiyor musun?

POSTL2: istiyor mus?<wp2s><wQ><cTprog><wistemek>

T: musun, istiyor musun? Hihi

POSTL2: erken<wAdv> eee gikmali, gtkmalyiz<cp1p><cnecc><cgikmak> ee dokuz bugukta<c/oc><cNousaat-kavrami> eee dokuz
bugukta<c/oc><cNousaat-kavrami> orada olacak<wpart>

T: hithi olmak igin
POSTL2: to be
T:in order to be there, olmakigin, orada olmak igin, tekrar soyle?

POSTL2: Bazi<wAdj> para<cpara>lazim<cnecc> veriyors, veriyorsun<cp 2s><wQ><wTpres><wpara-vermek>
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T:n, erken, read the second sentence again. erken

POSTL2: ahh sorry, erken<cAdv> gcikmaliyiz<cp 1p><c Tpres><wpron><cnecc><werken-¢cikmak> dokuz buguk<wloc><wNousaat-kavrami >
eee

T:orada olmak igin
POSTL2: oradaolmakigin
T: hihi1 POSTL3? The second sentence?

POSTL3: no I didn’tdoiit.

POSTL1: saat dokuz buguk bugukta<cloc><cNousaat-kavrami> olmak igin<cpart> bizswp 1p> erken<cAdv> gikmamiz
lazim.<cp1p><cnecc><cerken-gikmak>

T:bizim

POSTL1: bizim

T:haha

POSTL1: erken<cAdv> gcikmamiz lazim<cp Ip><wpron><cnecc><werken-¢ikmak>

T: haha, dokuz bugukta orada olmak iginerken gtkmamiz lazim. Veya bizim erken, if you wantto use the personal pronounthen youhave
to say bizimerken ¢ikmamiz lazim. But youdon’t have to. ??? Soyleyin bakalim POSTL2?

POSTL2: arkadasimla<cpss1s><cpart><carkadas> e ee kafeye <wl/oc><wcafe> arkadagimla<cpss1s><cpart><carkadas> eee konusee
konusmak<wpart>

T:igin

POSTL2:igin, itisthefirst part.

T: POSTL1?

POSTL1: Turk<wpron><wtirk> arkadaglarimle<wpron><warkadas> konusmak<ckonusmak>igin<cpart>
T:igin haha

POSTL1: Turkge <ctirkge> okumam lazim.<cpls><cnecc><cokumak>

T:haha.

POSTL1: gecede<wAdv><wNougeceleyin> saat onikiden sonra<cpart>radyo<cradyo>agtkmamam<wagmak>
gerekiyor.<wp1s><wNegmA><wnecc>

T:himm, sonra
POSTL1: eee, gecede<wNougeceleyin>saat onikiden sonra<wpart> radyo agikmamam<wagmak> gerekiyor.<wpls><wNegmA><wnecc>
T: | must give him some Money.

POSTL2: eee bazi<wAdj> para<cpara>lazim<wpls><wTpres><wnecc><wpara-vermek> veriyorum,<wp Is><wnecc><wvermek>
veriyorum.<wp 1s><wnecc><wwOrder><wvermek>

T:eee, | mustgive himsome Money. Benim, ona, to him
POSTL2: ona<cpss3s><cdat>

T:ona, ona paravermem

POSTL2: laznm<cnecc>

T:lazim. Ona paravermem lazim
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POSTL3:?

T:vermek is to give,aatmakisthrow

POSTL3: | just wrote, ona<cp3s><cdat> para<cpara>vermem lazim,<cp Is><cnecc><cpara-vermek>you have to benim at the start?
T:no, no, that’s correct. Very good.

POSTL2: some Money, bazi bazi

POSTL3: you don’tsay bazi, you know like a little Money.

T: ona birazpara

POSTL2: some Money

T: ona biraz para vermem lazim. Ona biraz para vermem lazim. hihi
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POSTL2: sizi<cp2p><cacc> ariyor<cp3s><c Tprog><caramak> ee aylyor, ayiyor? Segip?
T: segip ayiriyor. What doyou mean?

POSTL2: lam not sure, | don’t know.

T: kendinizi?

POSTL2: kendinizi nasil<cQ> hissediyorsiiniz?<cp2p><wpron><whissetmek> Diye<cpart>ee sormali-lar ee
sormalilar.<cp3p><cTpres><cnecc><csormak>

T: hihi,

POSTL2: onlarin<cp3p> kural koymalar layzim, layzim.<cp3p><wpron><wnecc><wkural-koymak>

T: hihi, cok guzel, tekrar yapar misin?

POSTL1: bence sizin kizinle<wpart><wpron><wkiz> konusmaniz lazim.<cp 2p ><cnecc><ckonusmak>
T: simdi

POSTL1: kizinizewpss2 p><wdat><wkiz> biraz<wAdv> givenmeniz lazim.<cp2 p><cnecc><cgiivenmek>
T: haa,

POSTL1: sizi kizimizla<cpart><ckiz> uzlag uzlasmalisiniz.<cp 2p><cnecc><cuzlasmak> Siz her birine<wacc><wNoubirbiriniz> anla anlamaniz
gerekiyor.<cp2p><cnecc><canlamak>

T:you need to understand each other. Birbirinizi
POSTL1: birbirinizi

POSTL4: siz konusmaliyiz<wp2 p><wpron><wnecc><wkonusmak> eem kizina neden arkadas seviyorlareee okulda<cloc><cokul>
mutluyluk<wwOrder>

POSTL2: ee nerede<cQ>ee nerede dikkan balik cipsswwOrder><wcompNoun><wNoubalik-dikkani>
T: balik ve cips dikkaninerede? Resmin saginda ama balik ve dikkani degil, ne ditkkani? Kebap
POSTL2: Kebap<ckebap>

T: kebap,

POSTL2: so that one difference
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T:tamam

POSTL4: they are the same?

T:we are justtrying to find the differences. So they have balik and gips. Butwe have kebap. Baska
POSTL2: kag<wQ> insanlara<wnom><wQ><winsan> futbol oynuyor?<cp3s><c Tprog><cfutbol-oynamak>Oynuyorsun, oynuyor eee
T: tekrar sor

POSTL2: ee kag<wQ> insanlar<wp/r><winsan>

T:kag insan, always ask singular

POSTL2: kag<cQ> insan<cinsan>eeee futbol oyn oynuyorlar?<wp3s><wTprog><wplr><wfutbol-oynamak>
POSTL4: iki tane<cAdj>

T: ama futbol oynamiyorar. Voleybol oynuyorlar, voleybol oynuyoriar.
POSTL1: evet<c/ntj>

T: voleybol, futbol degil.

POSTL1: top<wp3p><wTprog><wtop-oynamak>

T: top oynuyorlar. Top oynuyorlar, kagkisi?

POSTL4: iki tane<cAdj>

T:ikiinsan

POSTL2: eee Uig<cAdj>

T:aaa u¢ tamam

POSTL3: | have two,

T: iki kisi, tamamkag¢dondurmavar?

POSTL2: dond

T:tekrar sor POSTL2

POSTL2: bir<cAdj>

T:tekrarsor

POSTL2: kag<cQ> ee dondurrma<cdondurma> var?<cExist>

POSTL4: aa iki tane<cAdj>

POSTL2: iki tane<cAdj>tamam<c/ntj>

T:iki tane tamam, biz soruyoruz. Biz soruyoruz.

POSTL4: eeemkag

T: kayik

POSTL4: kayik<wpron><wkayrk>

T: kayik

POSTL4: kag<c Q> kayik<wExist><wpron><wkayik>



T:var, var

POSTL4: var<cExist>

POSTL2: bir<cAdj> kayik<ckayik> var<cExist>

T:bir kayikvar

POSTL4: kag<wQ>

T: kisi

POSTL4: kisi<ckisi>

T: kag kisi, how many people, kag kisi var? iginde kag kisi var?
POSTL2: bir<cAdj>

T:iginde bir kisi var? Aaa aa

POSTL4: aa iki tane<cAdj>

T:iki kisi var. igindeikikisi var.

POSTL2: kag<cQ> kisi eee

POSTL1: bayrak<cbayrak> var<cExist>mi?<cQ>

T: bayrak? Bayrakvar

POSTL2: nerede nerede?<cQ>

T: bayrakvar

POSTL2: nerede<cQ> bayrak?<cbayrak>

POSTL4: eee

T: near the ship, howcan we say that? Geminin

POSTL2: yakinin<w/oc><wcompNoun><wNougeminin-yakininda>
T: geminin

POSTL4: geminin ship

T: geminin, gemi is ship, gemininyaninda veya yakininda.
POSTL2: iistiinde <cloc><ccompNoun><cNougeminin-ist >
T: hayir,

POSTL4: hayir<cintj>

T: hayir geminin ustiinde degil, geminin ustinde degil. Binanin Ustiinde. On the building. Binanin Gstinde.
POSTL4: kag eee kag<cQ> kigler?<cplr><wpron><wkisi>

T: kag kus?kag kugvar?

POSTL4: var, kag<cQ> kug<ckus> var?<cExist>

T:resimde

POSTL2: lig<cAdj> kiig<wpron><wkus>
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T: resimde resimde in the Picture make a full sentence, resimde

POSTL4: resimde <cloc><cresim>

T: kag

POSTL4: kag<cQ>

t: kus

POSTL4: kus<ckus>

t:var

POSTLA4: var<cExist>

t: haha resimde kag kugvar?

POSTL2: lig<cAdj> kiig<wpron><wkus> var.<cExist>

T:tamam

POSTL1: denizde <cloc><cdeniz> ee dalgig<wHvow><wpron><wdalgi¢> var.<cExist>
T:dalgig

POSTL1: diver

T: haha dalgig, yok.

POSTL4: yok<cExistNeg>

T: yok,

POSTL1: bizswp 1p><wloc> var<cpsslp><cExist>

T: bizde var haaa.

POSTL1: bizde <cp1p><cloc> var<cExist>

T: yok, bizim resimimizde, inour Picture, bizim resmimizde kdpekbaligi
POSTL1: gold fish

T: shark, kopekbaligivar, because of the teeth. Kopekbaligivar. Kopekbalig. Sizde var mi?
POSTL2: plaj<w/oc><wplaj> ee plajda<cloc><cplaj>

T: sizde kopekbaligivar mi?

POSTL1: yok<cExistNeg>

T: himm tamam.

POSTL1: dalgig<cdalgic>

T:tamam.

POSTL2: nerede<cQ> eee eee ??? plajlar<wplr><wplaj> var?<cExist><cQ>
POSTL1: gok<cAdj>gok<wpron><wNoug6p> plajda<cloc><cplaj> var.<cExist<wwOrder> Eee gok<cAdj>var.<cExist>
T: plajda ¢op var mi?Evet

POSTL4: evet<cintj>



T:evetvar.

POSTL1: kaala<wpron><wcompNoun><wkumdan-kale> var<cExist> mi?<cQ>
T: kale, kumdan kale?

POSTL2: kumdan

POSTL1: kumdan kale <ccomp Noun><ckumdan-kale>

T: kumdan kale

POSTL4: yok<cExistNeg>

T: yok. Kumdan kale yok ama kumdan araba

POSTL4: araba<caraba>

T: kumdan

POSTL4: kumdan<wcompNoun><wNoukumdan-araba>

T: kumdan arabavar. Sizde ne var? Sizde nevar?

POSTL1: bizde eee kiimden kale <wpron><wcompNoun><wkumdan-kale> var.<cExist>
T:aaa? Bizde kumdanaraba var. Kumdan araba. Bizde kumdan araba var. Ucakta neyaziyor? Ugakta ne yaziyor?
POSTL2: yemek yeyin,<creqg><cyemek-yemek> eee

POSTL2: yemek ye<cimpr><cyemek-yemek>

T:aa aa, bizim ugagimizda,

POSTL4: suuu<wpron><wsu> ig<cimpr><cigmek>

T:yaziyor, yaziyor. Tamam

POSTL1: kag<cQ>tane vardi?<cExist><cTpast>

T: lig oldu galiba. Ug partoldu

POSTL1: toplam?<ctoplam>

T: toplam bes galiba.

POSTL1: resim<w/oc><wresim> ke bap<wExist><wkebap> resim<wloc><wresim> dondurma<wExist><wdondurma>
T:dondurma

POSTL1: kumsal kaale<wpron><wcompNoun><wkumdan-kale>

T: kumdan kale, kumdanaraba

POSTL1: dalgig<cdalgic>

T: kopek baligive suig

POSTL1: ugak<cNouugak> ve<cConj>

POSTL4: beg<cAd)>

POSTL2: bes<cAdj>

POSTL2: nerede<cQ> eee ee resime<w/oc><wpron><wresim> balik<cbalik> var?<wExist><wQ>
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T:hi?

POSTL2: resime <wloc><wpron><wresim> balik<cbalik> var?<wExist><wQ>
T:resimde.

POSTL2: resimde <c/oc><cresim> balik<cbalik> var?<wExist><wQ>
T:var mi? Mivar mi? Resimde balik

POSTL1: balikgi<wpron><wbalik¢>

T: balikgi? Haa balikgiyanibalikgivaramait’s not a fish. Ama balik degil.
POSTL4: lobster

T: ama balik degil. Ahtapot.

POSTL2: bir bir

T: bir ahtapot var, ahtapot.

POSTL2: octopus.

T: bir ahtapot var.

POSTL1: bizde<cp 1p><cloc> balik<cbalik> var.<cExist>

T: haaa tamam. Bizde ahtapot var.

POSTL4: gazete<cgazete> var<wExist><wQ>

T mi?

POSTL2: evet<c/ntj>

POSTL1: evet<c/ntj>var<cExist>

T: ne yaziyor? Ne yaziyor?

POSTL1: tren kazasi<wpron><wcompNoun><wtren-kazas>

T: hayir

POSTL4: ugak

T: kazasi.

POSTL4: kazasi

T: kazasi<wpron><wcompNoun><wug ak-kazasi>

POSTL4: kazasi

T: ugak kazasi.

POSTL2: kag kag<cQ> ee saska<wpron><wsapka> var<wExist> ee sagka<wpron><wsapka> var?<cExist>
T: sapka

POSTL2: sapka<csapka> var?<cExist>

T: sapka

POSTL4: bir, iki, ug, dort<cAdj>
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T: dort sapka var.

POSTL2: ayni<cAdj>

T:hihiayna

POSTL1: kag<cQ> kisi glinessss<wQ><wpron><wgdineslenmek>
T: gnesleniyor

POSTL1: giiles<wpron><wgineslenmek> giinegleniyor.<cp3p><cTprog><cgiineslenmek>
T: kag kisi gineslenmekis the verb. Giineslenmek.

POSTL4: iki<cAdj>

T:iki kigi

POSTL1: iki<cAdj> kisi<ckisi>

T:resimde

POSTL4: resimde <c/loc><cresim> bisiklet<cbisiklet> var<cExist> mi?<cQ>
POSTL2: bisiklet<cbisiklet> var<cExist>

POSTL1: bisiklet<cbisiklet>var<cExist>

T:nerede?

POSTL1: yaninda<c/oc>

T:lamba

POSTL1: lamba<w/oc><wcompNoun><wNoulambanin-yan>
T:lambanin yaninda

POSTL1: lambanin yaninda<cloc><ccompNoun><cNoulambanin-yani>
POSTL2: lamba<c/amba>

T:lambanin,

POSTL2: lambaninde dede

T:lambanin yaninda

POSTL4: kag<cQ> kigler?<wpron><wkisi>

T:kag kisi, aa kagkugvar?

POSTL2: iki<cAdj> kug<ckus> var.<cExist>

T:1thih

POSTL4: G¢

T: Ug, tg kugvar.

POSTL2: pencereyde <wloc><wbuff><wpron><wpencere>

T: pencerede, U¢ kug var.

POSTL2: sat kag?<wQ><wpron> Saat kag?<cQ>



POSTL1: pencere dniinde <wcompNoun><wNoupencerenin-6ni>
T: pencerenin 6niinde

POSTL2: saat kag?<cQ>

POSTL1: saat ka?

POSTL4: eeem on iki saat?<wwOrder><wNousaat-kavrami>

T: onbir gibi.

POSTL4: onbir<cNousaat-kavram:>

T: onbir gibi, saat onbir gibi

POSTL2: onbir<cNousaat-kavram:>tamam.<c/ntj>

POSTL1: kavuk han hangi hangisi masa<w/oc><wmasa> tavuk<ctavuk> da?<wwOrder> Masada<c/oc><cmasa> tavuk<ctawuk> var.<cExist>

T: hangi masada tavuk var?

POSTL4: taviik?<wpron><wtavuk>

T: tavuk.

POSTL4: tavuk<ctavuk> yok.<cExistNeg>
POSTL4: tavuk<ctavuk> yok<cExistNeg>

T: tavuk yok

POSTL1: biz bizde <cplp><cloc> tavuk<ctavuk> var.<cExist> Emm kitap kitap kitaplarinde <wpron><wkitap>
yaninda<wcompNoun><wNoukitaplarin-yani>

T:kitaplannyaninda tavuk var.

POSTL1: kitaplarin yaninda<ccompNoun><cNoukitaplarin-yani>
T:a ah. Bizde tavuk yok ha? Bizde

POSTL4: bizde<cp 1p><cloc>

T: tavuk yok

POSTL4: tavuk<ctavuk> yok.<cExistNeg>

T: kopekvar

POSTL4: kupe k<wpron><wkdpek> var<cExist>mi?<cQ>
POSTL1: hayir<c/ntj>tavuk<ctavuk> var.<cExist>
POSTL2 hayir.<c/ntj>

T:himm tamam

POSTL2: kag kag<cQ> kadi kedi<wpron><wkadin>kadin
T:kag kadin var?

POSTL2: kag<cQ> kadin<wpron><wkadin> var?<cExist>

POSTL4: biriki
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T: g kadin

POSTL4: tig.<cAdj> Bir iki<cAdj> adam.<cadam> bir iki g dort
T: biriki tg

POSTL4: Ug<cAdj>

T:dort

POSTL4: dort<cAdj>

T:adamvar.

POSTL1: rezim,<wpron><wresim> resimda<wl/oc><wpron><wresim>emm gemi<cgemi>var<cExist> mi?<cQ>
T: gemi, himm

POSTL4: gemi?

POSTL1: ne ne<cQ>yaziyor?<cp3s><cTprog><cyazmak>

T: gizmek

POSTL1: rezimde <cloc><wpron><wresim> ne<wQ> gizmek?<wp 3s><wTprog><wgizmek> Ciziyor
T: ne gizilmig?

POSTL1: gizilmig

T: resimde ne gizilmis? Resimde?

POSTLA4: glineg<cgiines>

T:glinegve?

POSTL1: dag,<cdag> biz<wp Ip><wloc> gemi<cgemi> var<cExist>
T: bizde

POSTL1: bizde<cp Ip><cloc> gemi<cgemi> var<cExist>
T:tamam

POSTL2: kag<cQ> patalon<wpron><wpantolon> var?<cExist>
T: pantolon

POSTL4: birrr ikiii<cAdj>

T:they are not pants

POSTL4: gomlek<cgomlek>

POSTL2: gdmlek<cgomlek>

T: atlet, atlet.

POSTL2: iki<cAdj> pantolon<cpantolon>

T:iki atlet bir ggmlek var. ikiatlet

POSTL1: atlet<catlet> ne demek?<cQ>

T:atletis a???? ikiatlet bir gomlek var.



POSTL4: bir iki<cAdj> pantolon<cpantolon>

POSTL2: iki<cAdj> pantolon<cpantolon>

T:tamam

POSTL1: sigaretigmek<wp3s><wTprog><wpron><wsigara-igmek>

T:sigara

POSTL1: sigara iggge<wp3s><wTprog><wsigara-igmek>

T:igiyor

POSTL1: igiyor<cp3s><cTprog><csigara-igmek> mu?<cQ>

T:igiyor mu? Kim?

POSTL1: eeem biiyiik<cAdj> bey. Bilylik<cAdj> sapka<csapka>ile,<wpart>

T: sapkali adam

POSTL1: sapkali<cAdj> adam<cadam> sigara igmek<wp3s><wTprog><wsigara-igmek>
T:igiyor mu?

POSTL1: igiyor<cp3s><cTprog><csigara-igmek> mu?<cQ>

POSTL4: evet<cintj>igiyor.<cp3s><cTprog><cigmek>

T: pipo, sigara degil pipo.

POSTL1: biz bizewp 1p><wloc> sigara<csigara> var.<cExist>

T:aah pipo bakayim? Aa hayir bupipo. igiyor. Pipo. Sapkali adam. Sapkali adam. Sapkali adam.
?:you can askmenwith glasses, gozlUkli.

POSTL4: gozle <wAdj> adam<cadam> var<cExist>mi?<cQ>

T:sapkal.

POSTL4: sapkayayiyi<cpart>

T:sapkali

POSTL4: sapkali yaninde <wwOrder><wcompNoun><wNouadamin-yani>

T: sapkali adamin yaninda

POSTL1: evet<c/ntj>

T: gozlukli adamvar mi?

POSTL1: var, var<cExist>

T: haha, solunda. Solda,

POSTL1: solda<cAdj>

POSTL2: kag<cQ> ee kag ee ayakkaba<wpron><wayakkabi> gore gorebilir gorebilirsin?<wp2s><wTprog><wAbil><wgérmek>

T:ayakkabi?
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POSTL2: ayakkabi<cayakkabi>

T: nerede ayakkabi, nerede?

POSTL2: sag sag<wAdj> ayakkabi.<wacc><wayakkabi> Gorebilirsin<cp2s><c Tpres><cAbil><cg6rmek>
T: gorebilirsin ha ha gok giizel. Gérebilirsiniz. iki degil mi?

POSTL2: iki

POSTL4: kag<cQ> fincan<cfincan>var<wExist> mi?<wQ>

T:kag fincanvar?

POSTL4: var?<wExist><wQ>

POSTL2: iki, iki<cAdj>tane fincan<cfincan> var.<cExist>

T: ha ha iki fincanvar.

POSTL1: kitapgi<w/oc><wkitap¢i> kag<c Q> kitap<ckitap> var?<cExist>

T: kitapgida

POSTL1: kitapgida<c/oc><ckitapgi> kag<c Q> kitap<ckitap> var?<cExist>

POSTL4: kitap,<ckitap>

T:aaah hayr, kadinkitap satmiyor, kitap satmiyor. Kadin havlusatiyor. Kadin havu satiyor. Kadin havlu
POSTL4: havlu<chavlu> satiyor.<cp3s><cTprog><csatmak>

T: kadin havlu satiyor. Kitap satmiyor, kitap satmiyor. Kadin havlu satiyor.

POSTL4: havlu<chaviu>

T:sapkali adam ? ne satiyor?

POSTL4: sapkali<cAdj>adam<cadam> ne<cQ> satiyor?<cp3s><c Tprog><csatmak> Satiyor<cp3s><csatmak>mu?<cQ>
T:satiyor. Sapkal adam ne satiyor?$apkaliadam ne satiyor?

POSTL2: fotograf<wpron><wfotograf>

1: fotografve

POSTL2: fotograf<cfotograf>

T: hi hi gibi.

T: fotograf satiyor gibi.Sirtinda, sirtinda

POSTL4: semsiye <csemsiye> var<cExist>mi?<cQ>

POSTL1: evet<cintj>????

T:kadin

POSTL1: erkek emm erkekin<wbuff><wpron><werkek> ¢antada<wloc><wbuff><wcompNoun><wNouerkegin-cantasi>
T: ¢antasinda

POSTL1: cantasinda<wpss3s><wl/oc><wcompNoun><csirt-cantasr>

T:adamin adamin,adaminsirt gantasi, sirt gantasi sirt. Backpack. Sirt cantasi



POSTL4: sirt gantasi<ccompNoun><csirt-cantasi>
T:adamin sirt gantasi. Adamin sirt gantasinda semsiye var.

POSTL1: clz,

POSTL2: nerde<cQ> polis?<wwOrder>

POSTL1: cizdan heis stealing ctizdan.

T: galmak

POSTL1: ¢calmak

T:¢almakistheverb.

POSTL1: kadinemm kadin ciizdan<wcompNoun><wNoukadinin-ciizdan:> say again cal
T:caliyor

POSTL1: ¢aliyor<cp3s><cTprog><c¢aldirmak>

T: galdiriyor.

POSTL1: galdiriyor, kadin cizdan<wcompNoun><wNoukadinin-ciizdani> galdiriyor.<cp3s><c Tprog><c¢aldirmak>
T: adam ee clzdanigaliyor

POSTL1: galiyor<cp3s><cTprog><c¢almak>

T: cizdanim galindi. Adam ciizdan galiyor. Pasaport olabilir.

POSTL1: blackone

T:haaa ama kiglkbir adam. Kigiik bir gocuk gibi.

POSTL1: daha<cAd)> biiyiik<cAdj> erkek<cAdj>

T: hirsiz hirsizkiguk bir cocuk.

POSTL1: kiiglik<cAdj> bir<cAdj>

T: hirsizthief, hirsizkugik bir gocuk. Ama burada bizde bizim resmimizde hirsiz kiigiik bir gocuk ama sizin resminizde biyuk bir adam.

POSTL2: biiyiik<cAdj> bir<cAdj>adam.<cadam>

T: buyik bir adam. Burada kiuiglk bir adam, kiigiik biradam gocuk gibi. Tamam. Burada bisiklette kilit var, bunlard a kilit var. Bizde kilit yok.

Bizde kilit yok.

POSTL2: and semssiye<wpron><wsemsiye>

T: semsiye

POSTL2: semsiye is indifferent place.

T: Semsiye farkliyerde. Evet.
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T:nerede? Ne zaman? Ne zaman?

POSTL2: kusadasi<w/oc><wbuff><wkusadasi> eee

T: kusadasinda
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POSTL2: beniim eeee ayak<wpssls><wacc><wayak> ariara ari<wp3s><wTpast><wVeran-sokmasi>
T:ayagin

POSTL2:arn

T:haaa arisoktu

POSTL2: ha tamam,<w/ntj>

T:ayagini

POSTL2: cok gok<wAdj> ari<cari>

T:gok ari,hihi kag tane?

POSTL2: eee degil<cDegil>septikseptik

T: ha ha, cokaad:.

POSTL2: gok<cAdv>

T:gokacidi

POSTL2: gok<cAdv> acidi.<cp3s><c Tpast><cVeracimak> ara, ari
T:alerjin var mi? Alerji? Alerji? Do youhave allergy?

POSTL2: oh allergy. Eee hayir<c/ntj> hayir.<cIntj>

T: yok, alerjin yok.

POSTL2: yok<cExistNeg> yani<cpart> yok.<cExistNeg>

T:sonra hastaneye migittin?

POSTL2: hastaneye <cdat><chastane> eee bir eee gun bir gun<cAdv>
T: hastanede kaldin? Hastanede mi kaldin?

POSTL2: hastane ozul,<wwOrder><wcompNoun ><wézel-hastane> ozill<wpron><wcompNoun><wdzel-hastane> hastane
kusadasi<w/oc><wkusadasi>

T: hihi, kusadasinda 6zel hastanede kaldim.

POSTL2: eee gece eee doktor<cdoktor> hastane <wcompNoun><wNouhastanenin-doktoru> cok cok eee cok<cAdj>
eyi<wAdj><wpron><wiyi>

T: gok iyiydi

POSTL2: hastane<chastane> ¢ok ok
T:iyiydi. Cok glizeldi. Kaliteli

POSTL2: ¢cok quality

T: kaliteli

POSTL2: gok<cAdj> kaliteli<cAdj>

T: gok kaliteli. Hihi. Glizel. Gegmig olsun.
POSTL2: Iwas veryimpressed

T: ok etkilendim.

83



POSTL2: etkilendim<cp 1s><cTpast><cetkilenmek>
T: haha. POSTL3 Turkiye'de.

POSTL3: evet.<c/ntj>

T:ne oldu?

POSTL3: eeem what wasit like?

T: hihi

POSTL3: eee mide agrisi.<ccompNoun><cNoumide-agnsi>
T: ha miden agndi.

POSTL3: eemm gece. Eylul

T: eylulde

POSTL3: eyliilde<c/oc><cNouaylar>

T: bir gece, one night

POSTL3: bir gece.<cAdv> Emm ve<cConj> ve hafta igin<wpron><wcompNoun><whafta-i¢i> e czane <wda t><wbuff><weczane>
gittim<cp1s><cTpast><cgitmek> ve<cConj>tablet<cNoutablet> ve<cConj> sasey<cNousase> verdi.<cp3s><c Tpast><cvermek>Theygave

me tablets.

T: hihi

POSTL3: stomach bug. Like

T:sonra,

POSTL3: sonra<cpart>

T:iyilestim. lyilestim, recovered?
POSTL3:yeah

T:iyilestim.Gegmis olsun

POSTL3: tesekklr ederim.<c/ntj>

T:sen hasta oldun muPOSTL1 Turkiye'de?
POSTL1: sadece<cpart> grip<wpron><wgrip>
T:ne zaman? Cok 6nce

POSTL1: eee iki zaman<wAdv>

T:ikiyil

POSTL1: iki iki zaman two times

T:iki kez

POSTL1: iki kez.<cAdv>

T: haa ne zaman? Gegenyil, bu yil?
POSTL1: U Ugyil once<cAdv>

T: Ug yil 6nce.



POSTL1: Turkiye'de <cloc><ctiirkiye>

T: haha Turkiye'de. Sonra hastaneye gittin mi?

POSTL1: hastaneye ?<cdat><chastane>

T: gitmedin?

POSTL1: gitmedim.<cpls><cNegmA><cTpast><cgitmek> Eee eczaneye <cdat><ceczane>
T: eczaneye gittin.

POSTL1: tylol hot.

T:tylol hot haha. Evet. Ama ok iyidir.

POSTL1: cok<cAdj>iyi<cAdj>

T: super

POSTL1: her zaman<cAdv> Tirkiye’de <wab/[><wtirkiye> eeem lig<cAdj> kiiti<wpron><wkutu> tylol hot
T:aliyorsun

POSTL1: aliyorum.<cpls><c Tprog><calmak>

T: geliyor buraya evet. Onda gok parasetemol var. Yanigokiyi

POSTL1: gok<cAdj> iyi<cAdj>

T: gokiyi evet stiper.

POSTL1: evet<c/ntj>anliyorum,<cpls><c Tprog><canlamak> seni<cp2s><cacc>

T: dur dur bastan. Aaahhh disim gok agriyor, disim gok agriyor.

POSTL1: tamam<c/ntj>sana<cp2s><cdat> eeem anti biyotik<cNouantibiyotik> yazryorum.<cpls><cTprog><cilag-yazmak> Eee ???
T:agri kesid

POSTL1: agn kesici<ccompNoun><cNouagn-kesici>

T: kesmek to cut. Agri is pain. Disime ne yapacaksinizdoktor bey?

POSTL1: digini<cpss2s><cacc><cdis> dol dolduruyorum<cpls><cTprog><cVerdoldurmak> agzin
T: doldurmamlazim

POSTL1: doldurmam<cpls><cnecc><cVerdoldurmak>|azim.

T:hhi.tamam.

POSTL1: yani yarin<cAdv>

T: hihi

POSTL1: gel<cp2s><cimpr><cgelmek>

T:yarin gelm.

POSTL1: gelmen gelmelisin.<cp2s><cnecc><cgelmek>

T: hihi yarin gelmelisin. Tamam saat kagta geleyim?

POSTL1: emm sekreter<wabl><wNousekreter>randevu al,<cp2s><cimpr><cVerrandewu-almak>to make



T: sekreterden

POSTL1: sekreterden<cabl><cNousekreter> randevu almadin<wp2s><wnecc><w\Verrandevu-almak>
T:almalisin.

POSTL1: almalisin.<cp2s><cnecc><cVerrandevu-almak>

T:tamam, sekreterden randewu alacagim. Tesekkir ederim

POSTL1: gegmis olsun.<c/ntj>

T: gok tesekkir ederim doktor bey. Coksagolun. Ahhhhgok atesimvar. Cokbogazim agriyor. <6ksiiriik>doktor bey ¢ok hastayim. Bitiun
gece oksurdium.

POSTL3: gegmis olsun.<c/ntj>

T: butiin gece oksurdim.

POSTL3: gegmis olsun<c/ntj> neyiniz var?<cQ>

T: eee cok halsizim, cok atesim var. Ee bir de bogazim gokagriyor.

POSTL3: eeemmm ok a second. Evet<c/ntj>anliyorums<cintj> lutfen<cintj>agzini1 ag<cp2s><cimpr><cagmak>ve<cConj>aaade
T:aaa

POSTL3: gok<cAdj> kirmizi.<wAdj><wpron>Emm

T: ciddi mi doktor bey? Hata oldummu?

POSTL3: eee 6nemli<cAdj> degil<cDegil>

T:aa tamam. Guzel tegekkir ederim.

POSTL3: emm hersey<cNouhersey>tamam.<c/ntj> Hersey<cNouhersey> iyi.<cIntj>
T:ilag verecek misiniz? ilag?

POSTL3: what isilag?

T: medicine

POSTL3: ohh medicine.

T:ilag verecek misiniz?

POSTL3: evet<c/ntj>

T: ne? Antibiyotik mi?

POSTL3: antibiyotik<cNouantibiyotik> veriyorum.<cpls><cTprog><cvermek>Ve<cpart>bol bol<cAdj> ve<cConj>vitamin
c<wwOrder><wcompNoun><wNouc-vitamini>

T: cvitamini

POSTL3: ¢ sorry, cvitamin.<wacc><wNouc-vitamini> Eeem vee<cConj> lig glin sonra<cpart>
T: hihi

POSTL3: eem sendaha iyi<cAdj>

T: hihi

POSTL3: iyisin<wp2s><wfutur><w\Veriyi-olmak>
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T:olacaksin.

POSTL3: olacaksin.<cp2s><cfutur><cVeriyi-olmak>

T:haha.

POSTL3: ama sen dahaiyi degil?<wConj><wcon>

T: eger eger if,

POSTL3: eger<cConj><ccon>

T:egerdaha iyi degilsen,

POSTL3: degilsim<wConj><wcon><w\Veriyi-olmak>

T: hihi,

POSTL3: lutfen<wintj> geliyorsun.<cp2s><cimpr><cgelmek>
T: lutfen tekrar gel.

POSTL3: tekrar<cAdv> gel.<cp2s><cimpr><cgelmek>

T: come again. Hihi

POSTL3: you wouldn’t say geliyorsun. Bana geliyorsun.
T:tekrar bana gel.Come to me again. Tekrar bana gel.
POSTL3: gegmis olsun.<c/ntj>

T: gok tesekkiir ederim doktor hanim

POSTL3: bir sey degil.<cintj>

T: gok sagolun. Gorugmek Uzere. Ah kulagim, kulagim gok agriyor doktor bey.
POSTL2: gegmis olsun<cintj>

T: tesekkir ederim.

POSTL2: ee neyiniz<cQ> var?<cExist>

T: kulagim gok agriyor doktor beybutin gece kulagim agridi.
POSTL2:ee ee ev eee e evin<wdat><wev> gidiyor, gidiyorsun?<wp2s><wimpr><wgitmek>Tamam?<c/ntj>
T: hihi eve gideyimtamam

POSTL2: buyuk<wAdj><wpron>

T:eve git, evegit, give orders

POSTL2: buyuk bardak<cAdj> viski<c Nouviski> igiyorsun.<cp2s><cimpr><cigmek> Yarin sabah<cAdv> ¢ak<wAdj><wpron> iyi.<wAdj>
T: buytk bardakviski ig,

POSTL2: ig<cp2s><cimpr><ci¢mek>

e

POSTL2: isg<wpron><wi¢gmek>

T:amaigme.



POSTL2: i¢ igme<wpron><wimpr><wicmek>

T:ama ben Muslimanim. Ben icki igmiyorum. Ne yapayim?

POSTL2: eee

T: tylol hot igeyimmi? Tylol hot? Kulagina dok Bosalt. Kulagina bosalt.

POSTL2: eee kulak<wpss1s><wNoukulak> gok<cAdv> agri<wp3s><wVeragirmak>

T: gok agriyor.

POSTL2: belki eee belki<cpart> ee viski<cNouviski> degil<cDegil> eeeis eeis ee sicak<wAdj><wpron> hotdrink is..
T: haa sicak icecek.

POSTL2: sicak<wAdj><wpron> igecek.<cicecekler>

T: haha sicakigecek, igeyim

POSTL2: ariyorsun<cp2s><cimpr><calmak>

T: hihi sicakigecekal.

POSTL2: yatak<w/oc><wyatak> eee

T:dinlen

POSTL2: ee

T:dinlen, havea rest| think. Thisis what youmean?

POSTL2: no but early

T:yataga

POSTL2: e ek erken<cAdv> ee yatak<wdat><wyatak> gidiyorsun.<wp2s><wimpr><wgitmek>
T: erken, yataga erkengideyim. Tamam. Hihi. Tylol hot igeyim mi? Tamam. Tesekkirederim. Cok sagol.
POSTL2: sonra<cpart>ig<cp2s><cimpr><cigmek> ee viski<c Nou viski>

T: sonra iceyimtamam. Sonra icerim. Tamam. Tesekkiir ederim doktor bey. Oenmli degil degil mi? Onemli mi? Onemli mi kulagimdaki agn?
Onemli mi? Isitserious?

POSTL2: aa hayir<cintj> hayir.<cintj>

T: 6nemli degil.

POSTL2: ama<cConj>ama how to say you might become alcoholic?<wAbil>

T: haaa, alkolik olabilirsin.

POSTL2: evet<cintj>

T: alkolik olabilirsin. Cok tesekkir ederim doktor bey. Eee iyi nobetler.

T: mutfakta, mutfakta, bicakla, bigakla elimiz kesildi ama gok kesildi. Cok kesildi. Ne yapmaniz lazim?

POSTL1: has s

T: salata salata hihisalata yapiyordum ben. Elim kesildi. Ne yapmam lazim?

POSTL3: hastane <wdat><whastane> git..<cimpr><cgitmek>
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POSTL1: hastaneye <cdat><chastane> gidiyorsun.<wnecc><wgitmek>
T:gitmen

POSTL1: gitmen

T:lazim.

POSTL1: lazim<cnecc> yeah.

T: hastaneye gitmelisin. Hastaneye gitmenlazim. Hi? Hastaneye gitmen lazim.
POSTL1: eee bandage abond...youput

T:yara bandi

POSTL1: no no blaster. Abandage like a

T:ee

POSTL1: we call ita bandage. You Wrapit.

T: biliyorum. lii. AlImak.

POSTL1: almak<ca/mak>

T: ahhh, kafamatencere dustu. Allah korusun. Ne yapmam lazim?

POSTL3: sen oturun<wp2s><woturmak> lazim<wnecc>

T: oturman

POSTL3: oturman<coturmak>

T: oturman lazim.

POSTL3: oturman lazim<cp2s><cnecc><coturmak> ve<cConj>emm

T:yardim ¢agirman lazim. Hi yardim

POSTL3: yardim<cNouyardim>

T:yardim ¢cagirmanlazim. Yardim gagirmak.

POSTL3: to call for help.

T:yardim gagirmak, yardim ¢agirmanlazim.

POSTL2: if you say yardim<cNouyardim> igin<wpart> ee aliyorsun.<wVeryardim-cagirmak> Yardim<cNouyardim> igin<wpart>
T: yardimci olunhaha. Yardima. yardimci olmak to help somebody. But | am calling for help.
POSTL2: all right.

POSTL1: ise<w/oc><wis> bas donmesi<wp 2s><wConj><wcon><wNoubas-donmesi>
T: hihi

POSTL1: ifyou feel dizzy.

T:hihi eger

POSTL1: eger<wcon>

T:bagin donerse, himmyou need to study if.



POSTL1: ok

T:eger basin donerse, hihidonerse, egerbasin donerse,

POSTL1: eem doktora<cdat><wpron><wdoktor> gitmelisin.<cp2s><cnecc><cgitmek>

T: hihi evet. Cunki 6nemli olabilir. Hihi, 5nemli olabilir.

T: POSTL2?

POSTL2: eger ariyorsan<ccon><caramak> anlatabilir<cp2s><wcon><wanlatmak> gel<wpartip><wgelmek>

T: bir gintim hihi.

gittim.<cp1s><cTpast><cgitmek> Sonra<cpart> saat sekizde<cloc><cNousaat-kavrami> kalktim<cpl s><c Tpast><ckalkmak> ve <cConj>
kehvalti yaptim.<cp1s><c Tpast><wpron><wkahvalti-yapmak> Ka hvaltidan sonra<cpart> kuafére <cdat><ckuafor>
gittim.<cp1s><cTpast><cgitmek> Kuaforden sonra<cpart> eve <cdat><cev> gittim<cpls><cTpast><cgitmek> ve <cConj> yeni<cAdj>
albisemi<cpss1s><cacc><wpron><welbise> giydim<cp 1s><c Tpast><cgiymek> ve<cConj> hazirlandim.<cp 1s><c Tpast><chazirlanmak>

Dugun ee digiine<cdat><cNoudigin> gittim.<cpls><cTpast><cgitmek> Herkes<cNouherkes> igin<cpart>iyi<cAdj> bir
gundii.<cTpast><cgin>

T: hihi, iyi bir gindu. Guzel bir gindl. Guzel bir gundu

Lynette: giizel.<cAdj>

T:yapmadin? aaa evet. Evetama mesela soyle mesela Cumartesi ne yaptin? Cumartesi gini?
POSTL1: Cumartesi<cHAFTANIN-GUNLERI> bugiin?<wQ><wwOrder>

T: hihi Cumartesi bu hafta. Buhafta Cumartesi, gegen Cumartesiyani.

POSTL1: eeeh Cumartesi<cHAFTANIN-GUNLERI> ne<cQ> yaptim?<cp 1s><c Tpast><cyapmak> it is too long ago. Ne yap.. eeem.
T: erken mi uyandin?

POSTL1: erken<cAdv> kalktim.<cpls><cTpast><ckalkmak>

T:hihi

POSTL1: glinku<cConj> ee yeni<cAdj> buzdolabi<wpron><wNoubuzdolabi> geldi<cp 3s><c Tpast><cgelmek>
T:geldiaa?

POSTL1: eee deliver man?

T: eeee ne diyebiliriz?

POSTL1: deliveryman coming very early

T:aa

POSTL1:vanvan

T:yani tes, buzdolabi teslimat

POSTL1: mobilya<cNoumobilya>

T: mobilyaci

POSTL1: ¢ok<cAdv> erken<cAdv> geldi.<cp3s><cTpast><cgelmek>

T: hihi ne diyebiliriz? Cokerken geldi.

POSTL1: evet<c/ntj>eee sonradan<cpart>eem biz ev<wacc><wev> topladik.<cpl p><c Tpast><cVertoplamak> Tidy
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